       Все описанные ниже события относятся к седьмому сезону. В центре – личные отношения Малдера и Скалли. Поэтому тем, кого больше интересует жизнь на других планетах, можно не терять времени. Несовершеннолетним искренне рекомендую не читать. Если вы хотите высказать автору свое мнение, вас с нетерпением ждут на tlk_@ukr.net. 
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ГЛАВА 1
Скалли уже выходила из своего кабинета, когда к ней подошла Жаклин и неожиданно дружелюбно сказала:

· Привет, Дана!

· Привет, - Скалли постаралась скрыть удивление. Жаклин Джерси, специальный агент из отдела насильственных преступлений, считала её заумным синим чулком, несостоявшейся женщиной и прочая. Причиной такой негативной оценки коллеги послужил случай, произошедший полгода назад.

Именно тогда Малдер, гонясь за преступником, вывихнул себе ногу и был вынужден некоторое время заниматься рутинной работой, которую терпеть не мог, а именно писать отчёты. Скалли вызвал к себе Кёрш (тогда он был её начальником) и попросил  помочь молодому начинающему специалисту Жаклин Джерси расследовать одно дело. Женщины выехали на место преступления в соседний город. Шериф пришёл в восторг: ему ещё ни разу не доводилось видеть двух агентов ФБР женщин. Да ещё каких! «Одна краше другой!» Но длинноногая брюнетка с бюстом Памелы Андерсон Жаклин Джерси понравилась ему больше, чем маленькая строгая рыжая. На второй день пребывания в городке Скалли пошла разбудить Жаклин и обнаружила её в постели с шерифом.

· Вообще-то, бюро не поощряет такое поведение, агент Джерси, - сообщила новой напарнице Скалли за завтраком. 

· Но, Дана, шериф такой милый и сексуальный мужчина!  Как я могла пропустить такой экземпляр! – беспечно ответила Жаклин.

· А вы что, коллекционируете мужчин? – осведомилась Скалли.

· Нет, но я уже три дня сижу на голодном пайке.

· Что? – не  поняла Скалли.

· Я говорю, что три дня уже без мужчины. Моё тело не выдерживает такой пытки, - пояснила Жаклин.  – Перед отъездом я поругалась с Робом, и он не приходил ко мне. Теперь вот следствие…

· Жаклин!.. - изумлению Скалли не было предела.

· Я темпераментная женщина, Дана. Мне нужен мужчина каждый день! – воскликнула Жаклин.

· Я… я, конечно, всё понимаю, - пробормотала Скалли, - но я слышала, что у вас  роман с Робом Дэвисом. Я не понимаю вашей измены.

· Это не измена, а удовлетворение физиологических потребностей, - возразила Жаклин и  едва ли не с презрением посмотрела на Скалли. – Дана, а ты что, не испытываешь такой потребности?

· Если бы у меня был с кем-то роман, то я бы потерпела разлуку, - твёрдо ответила Скалли.

· Выходит, что у тебя сейчас нет романа, - предположила Жаклин.

· Нет.

· И как же ты обходишься?

· У меня мир не на одном сексе держится, - холодно ответила Скалли на презрительный смешок Жаклин.

 Уже по возвращении в Вашингтон Жаклин напоследок сказала Скалли, чтобы вывести из себя эту «заумную зануду, повернувшуюся на науке» из себя:

· Знаешь,  почему у тебя нет романа, Дана? Потому что ты синий чулок, злая и неудовлетворённая. Терпеть таких не могу!

· А я не люблю, как выглядят животные во время случки, - огрызнулась Скалли и потом долго сожалела о том, что вспылила. «Не надо было ей этого говорить, лучше было промолчать, пусть думает, что хочет». После этого судьба их сталкивала ещё несколько раз. Обе женщины вели себя как ни в чём ни бывало. Но со стороны Скалли чувствовался холод.

Теперь Жаклин совершенно неожиданно пришла поздороваться. «Наверное, помощь нужна», – подумала Скалли.

· Я хотела тебя пригласить на день рождения, - сказала Жаклин. Скалли изумилась ещё сильнее.

· Придешь завтра к семи часам? Я пригласила ещё нескольких женщин из нашей конторы, - Жаклин поправила свои роскошные чёрные волосы.

· Да,  - растерянно ответила Скалли.

· Насчёт подарка не переживай. Я тебе закажу сейчас, что мне нужно. 

· Хорошо, - также растерянно кивнула  Дана.

· Мне хотелось бы иметь или красивое нижнее бельё, желательно агрессивно-красного или чёрного цвета, или духи. Я люблю тонкие эротические ароматы. Впрочем, ты мне можешь сделать сюрприз и купить что-нибудь на своё усмотрение, - сказала Жаклин.

· Да, я подумаю, - Скалли постаралась как-то совладать со своей растерянностью. – А кроме женщин будет кто-нибудь ещё?

· Да. Мой Роб, твоего Малдера рискну пригласить и Бригса.

· Я приду, Жаклин. Спасибо за приглашение, - Скалли спрятала ключи от кабинета в сумку.

ГЛАВА 2

На день рождения Жаклин пришли все, кого она приглашала. Даже дикарь-нелюдим Фокс Малдер. Из женщин Скалли увидела Холли, свою давнюю приятельницу, милую, но ужасно скромную женщину, всей душой и менталитетом преданную своему довольно эгоистичному мужу, более известному как агент Бригс. Помимо Холли Скалли увидела  Элисон, работающую в архиве, молодую лаборантку Лиз и какую-то томную блондинку,  похожую на ухоженную болонку. Очень скоро выяснилось, что блондинку зовут Дженни, и работала она вовсе не в бюро, а в косметическом салоне, завсегдатаем которого была виновница торжества. Из мужчин пришли Малдер с каким-то полусонным выражением лица, самодовольный Роб Дэвис, Бригс и какой-то ещё один незнакомый Скалли мужчина лет 40 с суровыми, и даже  жёсткими чертами лица. Дана, не зная его имени, мысленно прозвала его «солдафоном».

· Что ты подаришь Жаклин? - услышала Скалли над ухом голос Малдера. – Лично я подарю ей эротический роман про неземную любовь.

· Не умничай, - еле сдерживая улыбку, сказала Скалли. – Она попросила меня купить ей нижнее бельё, я выполнила её просьбу, - и Скалли пожала плечами.

· Почему ты покупала его без меня?

· Малдер! – Скалли смущённо вздрогнула. 

· Ты не знаешь, кто это? – помолчав, спросила и указала на «солдафона».

· Нет, но,  по-моему,  неприятная личность, - ответил Малдер.

· Лицо очень суровое, - согласилась Скалли.

· Угу, к тому же он знает толк в женщинах, - добавил Малдер.

· А, по-моему, они его не жалуют вниманием, - парировала Скалли.

· Я говорю то, что мне подсказывает интуиция, Скалли.

Празднование дня рождения Жаклин Джерси началось. Гости угощались, вели светский разговор. Вскоре Скалли узнала, что «солдафона» звали Джон Джей Доггетт и что он работает в Нью-йоркском департаменте ФБР, а также то, что он  приятель ближайшей подруги Жаклин Дженни. Холли скромно жевала праздничный обед и, в основном, слушала разговоры женщин и анекдоты мужчин. Главными лицами на празднике, безусловно, были Роб и Бригс. Они вели себя самоуверенно и даже немного нагло, разбрасывались смешными историями и комплиментами. Малдер сидел молча, периодически отправляя в рот что-то вкусное со стола, и бросал нехорошие взгляды в сторону Доггетта. Причина этих взглядов для внимательного наблюдателя открылась бы очень быстро. Малдеру не понравилось, как Доггетт смотрел на Скалли. 

       Дана сидела очень тихо, думая о чём-то своём. Внезапно она поймала себя на мысли о том, что её что-то очень тревожит. Она повернула голову и поймала взгляд Доггетта. Кроме того, что это был оценивающий взгляд, Скалли не понравилось и то, что он ей показался каким-то знакомым. Кто-то уже на неё смотрел так. Безусловно, она как красивая женщина не раз вызывала взгляды у мужчин, но это было всё не то, как-то поверхностно. Сейчас на неё смотрели со знанием дела, так мог смотреть, к примеру, ювелир на очень редкий бриллиант, который стоит купить и положить в свою коллекцию. Что-то очень неприятное шевельнулось в воспоминаниях Скалли, и она быстро отвернулась, нахмурившись. К ней подсел Малдер:

· Как ты думаешь, Жаклин будет при нас распаковывать подарки?

· Не знаю. А ты, правда, подарил ей роман про неземную любовь?

· Да, про неземную любовь с серенькими человечками, - усмехнулся Малдер. – А если серьёзно, то органайзер. Она попросила. А ты?

· Я не шутила, когда говорила про нижнее бельё. Я, действительно, зашла в специализированный магазин и купила ей замечательный комплект, только не того агрессивного цвета, который она просила, а …медового.

Малдер вдруг как-то странно вдохнул. Картина, которую услужливо представило ему воображение, сделала очень нехорошее дело. Диснейленд, карусели, Микки-маус, всё в порядке. Но Скалли, кажется, успела заметить, раз  смущённо отвернулась. Малдер перехватил взгляд Доггетта и мысленно зарычал. Кто тебе давал право так пялиться на Скалли, стервец!

………………………..

Вскоре компания разделилась. Мужчины окружили Роба, в лицах пересказывающего вчерашний матч бейсбола. Женщины удалились помыть косточки своим мужчинам.

· Дженни, - говорила Жаклин, - это и есть твой новый приятель? Ты, конечно, извини меня, дорогая моя, но, по-моему, он урод редкий!

· Может быть,  он не так красив, как твой Роб или этот милашка, как там его, Лис.… Но, Жаклин, ты даже не представляешь, какой он зверь в постели! Это мужчина моих грёз! Ни с кем мне так хорошо не было!

· О нет, не говори мне о постели с этим пиратом! – закатила глаза Жаклин. 

· Ты не понимаешь, Жаклин, это, действительно, что-то! – воскликнула Дженни.

· Мне повезло больше, - ответила Жаклин, - мой Роб и в постели хорош, и красавец голливудский!

· Но ты сама говорила, что он ужасный эгоист, любит, чтобы ты его обхаживала, а сам не перетрудится, чтобы осчастливить женщину. Джон совсем другое дело, он доставляет мне огромное удовольствие, он озабочен тем, чтобы именно мне было с ним хорошо. Он так и сказал мне, что это его залог успеха у женщин. Ни одна из его бывших пассий не осталась не удовлетворённой, - промурлыкала Дженни.

· Да? – удивилась Жаклин и покосилась на Скалли. Дана, казалось, или вообще их не слышала, или слушала просто из уважения, не меняясь в лице.

· Так что, дорогая Жаклин, очень зря ты так плохо отзываешься о моём федеральщике, - Дженни довольно рассмеялась. – Хотя, что и говорить, он, конечно, не красавец!

Элисон и Лиз с огромным интересом слушали разговор Жаклин и Дженни, явно перешедший в разряд интимных.

· Ты права, Дженни, Роб всё-таки ужасный эгоист, - согласилась Жаклин. – Он любит прийти со службы  якобы уставшим, а я должна его искупать, облизать, обсосать, - Жаклин покосилась на вздрогнувшую от этих слов Скалли, - ублажить, а он, так сказать, после… поворачивается на бок и сладко засыпает. Но ведь я тоже хочу, чтобы меня так обхаживали! Дана, что с тобой? Тебя возмущают такие разговоры?

· Да нет, разговаривайте, - пожала плечами Скалли.

· А ты вот, Дана, согласна со мной, что Роб всё-таки эгоист?

· Если то, что ты сейчас сказала, правда, то да.

· Вот видите, девочки, даже Дана со мной согласна. Она, наверное, никогда бы не позволила так с собой обращаться! Верно, Дана?

· У меня  с самого начала таким образом не сложились бы отношения, - спокойно ответила Скалли.

Жаклин переглянулась с Дженни и Элисон.

· Роб помешан на одной ласке, но в ответ меня так ласкать не хочет, - продолжила откровения Жаклин.

· Ты об оральном сексе? – уточнила Дженни. – Это уж точно, что все мужики на этом помешаны! Но мой Джон умеет благодарить за мою хорошо сделанную работу.

Жаклин снова посмотрела на Скалли. Вау! Неужели на её лице появились признаки смущения! Жаклин мысленно радостно потёрла руками. 

· Что ты говоришь, Дженни! Лично я помешана на куне!

· А что это такое? – робко спросила до сих пор молчавшая Холли.

· О. Холли, детка, ты не знаешь, что такое куня? – изумилась Жаклин.

· Нет, - очень смущаясь, ответила Холли.

· Дана, а ты знаешь, что это такое?

Скалли поняла, что это был вызов. 

· Да, - ровно ответила она, - Это сокращено от кунилингус.

· Точно! – изумлённо воскликнула Жаклин, но сдаваться не собиралась.

· И как ты относишься к этой ласке?

· Если она нравится, то её можно использовать в любовных играх. Но лично мне она кажется очень интимной, возможной лишь между любящими и доверяющими друг другу любовниками.

· Дана, ну ты даёшь, даже о сексе умудряешься говорить научными словами! – хохотнула Жаклин. –Но тем, что ты сейчас сказала, ты проголосовала за Роба. Он, действительно, мне  не доверяет. 

· Но ведь он тоже погуливает от тебя, Жаклин! – возмутилась Дженни.

· Да, но он считает, что он мужчина, ему можно. Вот такой хам!

· Они все хамы, Жаклин. И Джон тоже был бы хамом, будь он хоть немного красивым, - поддакнула Дженни. – Я поняла, в чём его секрет удерживания женщины возле себя – он слишком хорош в постели.

Далее разговор приобретал всё более и более откровенный окрас. К нему охотно подключились Элисон и Лиз. Холли смущённо поглядывала на молчащую Скалли. Дана подумывала о том, что пора, пожалуй, уже  уходить. Она не собиралась рассказывать о том, как можно довести до визгов или рычаний партнёра  в постели или как быстрее достичь оргазма, зато это охотно обсуждали сидящие рядом женщины. Даже скромняга Холли их слушала с удовольствием и любопытством. Жаклин всё время пыталась втянуть в разговор Скалли. Сначала Дана пыталась отделываться или неопределёнными ответами, или  незнанием. Но  на лице у Жаклин тогда начинала играть нехорошая улыбка, дескать, вот ведь синий чулок, девочки, не знает даже элементарных вещей. Скалли начало это бесить. Она сделала попытку уйти, но Жаклин протестующе воскликнула:

· Дана, дорогая,  мы тебя никуда не отпустим, пока я не распакую твой подарок. Ведь я должна поблагодарить тебя! 

……………………….

Малдер почувствовал себя не в своей тарелке, когда мужчины, выпив уже достаточно и, наговорившись о бейсболе, перешли к обсуждению достоинств своих подруг. Во-первых, он уже лет сто не обсуждал в компании свой сексуальный опыт, а во-вторых, он боялся, что Роб спросит, есть ли у него что-то со Скалли. Естественно, Малдеру придётся ответить правду, и тогда насмешек со стороны Дэвиса и Бригса не оберёшься, дескать, что ж ты, Призрак, такую женщину зеваешь.

· Да, Жаклин в постели что надо, - с восторгом говорил Роб. – Крутая штучка, но ненасытная!

· А по мне, так уж лучше пусть будет ненасытная, чем холодная. Нет ничего хуже, чем секс два раза в неделю в позе миссионера, - охотно ответил Бригс.

· Ты на кого намекаешь, Руди? - захохотал Роб.

· На жену свою ненаглядную. Она воспитывалась в очень строгой католической семье и считает, что секс – это необходимая и неприятная процедура, издержка её замужества, - хмыкнул Бригс.

· Почему же ты не изменил её мнение? - раздался спокойный голос Доггетта. Все удивлённо повернулись к нему.

· То есть как? – спросил Бригс, и его взгляд ясно говорил: «На что ты там намекаешь, уродец ты этакий?»

· Значит, у вас что-то не ладится. Попробуй поговорить с ней, выяснить, может быть, ей что-то не нравится в твоих ласках или обращении с ней, а она боится об этом сказать, - ответил Доггетт. 

· Тебе уже приходилось сталкиваться с этой проблемой, Догг? – осведомился Роб.

· Нет, у меня есть один хороший дар, я умею чувствовать женщину.

· Вот это да! Так у тебя нюх на них?

· И это тоже. В женщине должна быть какая-то загадка, с ней должно быть интересно.

· И Дженни оказалась такой твоей мечтой? 

· Нет, свою мечту я ещё не встретил. 

Малдер вздрогнул и с нескрываемой неприязнью посмотрел на Доггетта.

· Что ж так? – спросил Роб.

· Такие женщины редко встречаются, но уж если ты нашёл её, то считай, что тебе повезло. С ней ты никогда не захочешь расставаться, разве что если только она тебя бросит. На ней можно повернуться, после неё не захочется никакой другой женщины. Близость с ней доставляет неописуемое блаженство. Я условно называю таких гопи.

· Гопи? А что это за слово такое? – заинтересованно спросил Роб.

· Так называют в индийском фольклоре  прекрасных женщин. У них, конечно, специфические параметры тела, которые у нас, возможно, вызовут улыбку, я имею в виду широкие бёдра и талия толщиной  с паутинку, но самое главное, что они сладкие и редко встречающиеся. Высший сорт, выражаясь современным грубым языком. Поэтому я условно называю женщину своей мечты гопи.

· И что, тебе ещё ни разу не встретилась гопи? – усмехнулся Роб.

· Нет, - покачал головой Доггетт.

· Как же так, знаток женщин? – отозвался Бригс.

· Это очень редкая удача встретить такую женщину, а может быть, и неудача, я не знаю, но в одном я уверен твёрдо, гопи – это огромное наслаждение.

· Но если ты таких ни разу не встречал, как же ты можешь быть уверенным, что это такое неземное наслаждение, - спросил Роб.

· Моему брату Френку встретилась гопи, он мне и рассказал. 

· Возможно, он преувеличивает, - недоверчиво сказал Роб.

· Нет, он не преувеличивает. Он знал достаточно женщин до встречи с ней, - ответил Доггетт.

· Значит, ему досталась что-то типа моей Жаклин. Она кого хочешь доведёт до помешательства, особенно своим французским поцелуем, - засмеялся Роб.

· Ты ничего не понял, Роб. Гопи прекрасна уже потому, что она есть. Она может быть совершенно неумелой, как, например, та, что досталась моему брату. Но её тело идеально подходит для мужчины, поэтому они и получают огромное удовольствие.

· А может, твоему брату просто попалась девственница, он научил её всяким штучкам, и это пощекотало ему самолюбие? – продолжал сомневаться Роб.

· Нет. Она не была девственницей. Это, действительно, была неумелая молодая женщина. Но неумелая, она стоила большего, чем твоя Жаклин, Роб.

· Хотел бы я встретить такую киску! – не удержался от восклицания Роб. – Так как ты говоришь, гопи отличаются от других женщин?

· Внешне, может быть, никак. Гопи не обязательно красива в классическом смысле. Но в ней что-то есть. Какая-то загадка, глубина. Я бы очень хотел встретить гопи.

· Значит,  красотка Дженни не гопи? – спросил Бригс.

· Нет. Но это даже очень неплохой вариант, - ответил Доггетт. 

Его рассказ про гопи произвёл впечатление на всех. Даже Малдер удивлённо его слушал. Доггетт остался довольный тем эффектом, который произвёл на столичных федеральщиков. А то возомнили о себе не весть что. И только потому, что по недоразумению имеют симпатичные мордашки. Но ведь это не самое главное! 

…………………………………………..

· Я предлагаю тост, - сказала Жаклин, разливая вино. – За мужиков-сволочей!

· Да, за них, - поддакнула Дженни. – С ними плохо, но без них ещё хуже.

Скалли попыталась было только сделать вид, что пьёт, потому как чувствовала, что с неё на сегодня хватит, но Жаклин громко запротестовала:

· Дана! Почему ты не пьёшь!? Нехорошо, ты не согласна, что мужики сволочи?

· Нет, я уже просто не хочу, я выпила свою норму, - вежливо ответила Скалли.

· О, мой Бог! Да ты просто аскет какой-то, Дана. Неужели тебе ни разу в жизни не хотелось напиться до чёртиков и оторваться как следует!?

· Нет, такого желания я не испытывала даже в подростковом возрасте, - едва сдерживая злость, ответила Скалли. – Ведь я воспитывалась в строгой католической семье и всю жизнь мечтала выйти замуж девственницей!

· Ладно, Дана, не сердись. Не хочешь вина, выпей сок, но тост про мужчин-сволочей ты должна поддержать, - неожиданно примирительно сказала Жаклин.

Скалли тут же стало неловко оттого, что она наговорила, поэтому без лишних споров  приняла из рук Жаклин стакан с каким-то тёмным соком и вместе со всеми женщинами выпила.

· Ну, вот и славно, - весело продолжала Жаклин. – Теперь давайте распаковывать подарки.

· О, - воскликнула Дженни, - я так ждала этого момента!

Остальные женщины тоже высказали нетерпение. Холли покосилась на Скалли. Она сидела неподвижно, но её глаза почему-то как-то странно заблестели.

 Первый подарок, который распаковала Жаклин, был от Дженни. В красивой цветной коробке лежало ярко-красное нижнее бельё.

· Жаклин, -  сказала смущённо Холли, - я ведь тоже тебе подарила бельё, только чёрное. Ты же сама мне заказала.

· Всё правильно, - ответила Жаклин, - это для моего зверька Роба. Он обожает такие штучки! Шалун! Кстати, Холли, советую и тебе такое приобрести.

· Руди говорит, что я и так хорошая, - снова смутилась Холли. – К тому же это, наверное,  дорого, а у нас после рождения Вилли огромные растраты!

Жаклин презрительно улыбнулась и посмотрела на Скалли. Дана затуманено наблюдала за их вознёй возле  стола с подарками.

· Дана, дорогая, а как ты относишься к  шикарному нижнему белью?

· Н-нормально, - ответила она и потёрла свои разрумянившиеся щёки.

Жаклин разочарованно вздохнула: от пьяной Скалли она ожидала чего-то большего. Но, похоже, Дана относилась к числу тех людей, которые от алкоголя становились вялыми и быстро засыпали. Жаль, Жаклин хотелось, чтобы научно-строгая Скалли слегка побуянила на её дне рождении. Контора бы с удовольствием обсудила  второе лицо миссис Призрак.

· О, Холли! Какая прелесть. Роб просто умрёт от желания, когда увидит меня в таком виде! – наигранно завосторгалась Жаклин, распаковав подарок Холли. – Сама выбирала, чертёнок из тихого омута?

· Ну что ты, - покраснела Холли, - это мне в магазине помогли подобрать, я в этом деле плохо разбираюсь.

· Я уверенна, Холли, что ты просто скромничаешь. Здесь чувствуется твой тонкий вкус, - ответила Жаклин. На губах Скалли появилась нехорошая улыбка, но этого никто не заметил

· Посмотрим, что нам преподнесла Дана, - Жаклин взяла коробку Скалли. Ещё когда Дана только появилась с ней, Жаклин к своему удивлению обнаружила, что подарок был упакован очень стильно и красиво.

· Коробочка ничего себе, - Жаклин аккуратно вскрыла её и слегка отпрянула – перед ней лежала тонкая с кружевом рубашечка бесподобного медового оттенка и духи. – Ого, - удивлённо пробормотала Жаклин и развернула подаренную вещь.

· Да, действительно, очень красиво, Жаклин. Я даже подумать не могла, что тебе пойдёт такой цвет! – Дженни даже привстала.

· Дана, - Жаклин повернулась к Скалли, - это что-то!

· Ты ещё духи попробуй, - отозвалась она и только теперь Жаклин увидела странную улыбку на лице подруги. 

Жаклин осторожно понюхала флакон. Она неплохо разбиралась в ароматах и теперь, вдохнув тонкий эротический запах, поняла, что это будет прекрасным дополнением к её медовому одеянию.

· Ну ты даёшь, Дана! - изумлённо протянула Жаклин.

Скалли неожиданно как-то странно засмеялась и с трудом привстала на диванчике:

· А ты думаешь, что только одна ты у нас тут крутая? Что ты о себе возомнила?! Издеваешься на бедной Холли только потому, что она не такая же шлюха, как ты, и потому что она не умеет делать минет своему Руди! А меня так вообще за какого-то сухаря держишь, думаешь, что я синий чулок! Да чтоб ты знала, я любого из этих самцов могу довести не только до визга, но и до потери сознания! Поняла!

Жаклин   замерла, кажется, сейчас она начала понимать, что выражение «быть в шоке» не всегда нужно воспринимать в переносном смысле.

· Спасибо за  приятно проведённый вечер, - Скалли встала с дивана и, пошатываясь, направилась  из комнаты. Едва выйдя из неё, Дана попала в руки Доггетта.

· Ты очень красивая, - тихо, но властно сказал он. 

Скалли сквозь мутную пелену, стоявшую у неё перед глазами после выпитого «сока», посмотрела на Доггетта. «Ну вот, лёгок на помине», - подумала она, встретив его откровенный взгляд.

· Пойдём со мной, мне нужно тебе кое-что сказать, - тихо, но веско сказал он. Скалли почувствовала такой сильный страх, что даже ноги подкосились. Этот взгляд, нотки в голосе, что-то такое отвратительно знакомое. Но нельзя показывать свой страх перед этим солдафоном.

· Иди к чёрту, - презрительного оттолкнула она его и почти вбежала в гостиную.

· Малдер,  я ухожу. Ты со мной или ещё останешься? – громко спросила она.

· Я с тобой, - ответил Малдер, и Скалли увидела, как вытягивается в изумлении его лицо. – Я отвезу тебя домой.

ГЛАВА 3

   Малдер помог ей сесть в такси, сам тоже сел рядом. Никогда ему ещё не доводилось видеть свою напарницу такой пьяной. Это и удивляло, и пугало его, может, что случилось. Но другая мысль успокоила агента: наверное, Скалли просто не рассчитала свои силы и выпила столько, сколько давала настырная Жаклин.

· Ты, наверное, удивлён, что я такая, - слегка заплетающимся языком  проговорила Скалли. – Я не знаю, как так получилось, я не пила много.

· Всё нормально, успокойся, - мягко ответил Малдер.

· Ты извини меня, ладно?

· Всё хорошо.

· Жаклин думала, что я сухарь… старая дева, я, кажется, ей нагрубила …. Но я не такая. Я нормальная, я тоже живой человек, - Скалли уронила ему голову на плечо.

· Никто тебя до конца не знает, не обращай внимания на слова Жаклин, - продолжал увещевать её Малдер.

· А ты не считаешь меня синим чулком? – она подняла голову и посмотрела ему в лицо.

· Нет, что ты, - улыбнулся Малдер.

· Правда? – Скалли тоже вдруг улыбнулась и погладила его по щеке. Малдер почувствовал, что его кинуло в жар от этого прикосновения.

· Скалли, - сдавленно сказал он, ощущая лёгкое поглаживание на щеке.

· Ты хочешь меня, - прошептала она ему в самое ухо. У Малдера всё закружилось перед глазами. – Но не советую, я могу тебе навредить.

Малдер промычал что-то невнятное и попытался прийти в себя.

Но поглаживание за ухом не давало ему этого сделать.

· Беда в том, что я тоже тебя хочу, но это опасно. Я боюсь.

· Чего? – ничего более умного Малдер  спросить не смог.

· А может, всё к чёрту?  - пробормотала Скалли.

Шофёр ухмыльнулся и снова вернулся к созерцанию дороги за ветровым стеклом.

Малдер завёл Скалли в квартиру. Дана легла на нерасстеленную кровать. Малдер укрыл её и, подождав, когда она уснёт, ушёл. Ответить положительно на заманчивое предложение он не рискнул. Скалли сейчас немного не в себе, а вот когда наступит завтра,  что будет тогда? 

…………………………

Утром Скалли, как обычно, аккуратная, в строгом деловом костюме пришла на службу.

· Привет, - тихо  сказала она  Малдеру и опустила голову.

· Привет, - ответил он и постарался придать своему лицу беззаботное выражение.

· Прежде всего, я хотела извиниться перед тобой, - также тихо продолжила Скалли. 

· За что? – постарался изумиться Малдер.

· Я вчера была пьяной и плохо помню, что делала.  Кажется, я нагрубила Жаклин и несла какой-то бред тебе, - ответила она.

· Ничего такого страшного я от тебя не услышал. Кстати, ты ещё вчера передо мной извинялась за то, что чуть-чуть перебрала. Но я считаю, что если такое случается редко и на праздниках, то ничего ужасного в этом нет.

· Спасибо, - благодарно кивнула Скалли. – Но если честно, я совершенно не помню, чтобы я сильно много пила. Впрочем, это уже не важно. Главное, что у нас снова всё в порядке. – Скалли сжала руку Малдера и села за компьютер печатать очередной отчёт.

…………………………………

Жаклин зашла в свой кабинет и весело поздоровалась с Робом. 

· Роб, ты даже не представляешь, что вчера натворила Скалли! – Жаклин округлила глаза и прыснула.

· Что? – глаза Роба заблестели.

· Во-первых, она нализалась до зелёных человечков в глазах!

· Ага. Этот приятель твоей Дженни Доггетт пытался к ней подкатить.

· А во-вторых, она сказала мне, что всех вас, мужиков, может свести с ума, если только захочет! 

· Жалко, что не захотела, - вздохнул Роб.

· В тихом учёном омуте черти водятся! Да ещё какие! Видел бы ты, что она мне подарила!

· С ума, говоришь, свести может. Не сомневаюсь в этом!

· Думаю, что всё сумасшествие досталось Лису, - усмехнулась Жаклин, - он увёз её домой.

· Нет, что ты, он не рискнёт тронуть её пьяную. А в нормальном состоянии к ней ни за что не подойдёшь без риска быть побритым наголо её словами.

Жаклин засмеялась.

В кабинет вошла Скалли. 

· Привет, Дана, - вежливо поздоровался Роб.

· Привет. Если ты не против, я хотела бы поговорить с Жаклин, - ответила Скалли.

· Да-да, конечно, - Роб вышел из кабинета и остался под дверью.

· Жаклин, - Скалли посмотрела на неё, - я пришла извинится за своё вчерашнее поведение. Я что-то тебе сказала нехорошее, но это не со зла. Я просто перебрала. Алкоголь плохо действует на меня, поэтому так получилось.

· Как, Дана, значит, это не правда, что ты такая крутая в постели? – Жаклин не могла упустить момента поиздеваться над незадачливой учёной подругой.

· Я самая обыкновенная, Жаклин. А те слова я сказала просто так, - спокойно ответила  Скалли.

· Жаль. А я уж было подумала… невесть что!

· Я извинилась перед тобой. Поэтому, я полагаю, что твои дальнейшие издевательства над моими неосторожными словами будут неуместны, - Скалли вышла из кабинета, едва не задев Роба.

· Обиделась, - иронично усмехнулась Жаклин, обращаясь к Робу.

· Ты безжалостна, Жаклин, - ответил, улыбаясь, тот.

· А как над ней не издеваться, если эта учёная стерва,  выпив для храбрости, пыталась что-то строить из себя, - Жаклин засмеялась.

· И за что ты её так не любишь? – удивился Роб.

· Терпеть не могу старых ханжей, несостоявшихся женщин, а в особенности учёных!

Роб подумал, что, пожалуй, такая неприязнь к Скалли у Жаклин от зависти. Сам он относился к Дане хорошо, несколько раз предлагал ей встречаться, и хотя получил вежливый отказ, это обстоятельство не заставило его разозлиться на Скалли, он считал, что где-то в глубине души женщина хочет его ухаживаний, но боится принять их из-за его репутации донжуана. 

    Приятные размышления о красивой умной женщине были грубо прерваны звонком телефона. Его вызывал к себе Кёрш.

…………………………………………..

В кабинете Кёрша Роб обнаружил помимо своего начальника заместителя директора Скиннера, а также Малдера и Скалли.

· На арктической исследовательской станции «Смелость» произошёл странный случай: обе женщины, которые работали там, умерли от лейкемии. До поездки туда они были здоровы, по крайней мере, так показало медицинское обследование, - сказал Скиннер. – Через несколько дней работы на станции женщины стали жаловаться на слабость, плохое самочувствие. Их вернули на Большую землю. Оказалось, что у них последняя стадия лейкемии. Никакое лечение их уже не могло спасти и. … Одним словом, они умерли. А вот с мужчинами ничего не случилось. Я хотел, чтобы вы  выяснили, в чём дело. Бригада исследователей, которая работала до вас, ничего не обнаружила. Но женщины умерли от чего-то, и родственники требуют объяснений. 

· Лично я считаю, что ничего таинственного в этом деле нет, - ответил Кёрш, - скорее всего, болезнь этих женщин была всего на всего несчастным случаем. Но если родственники настаивают на расследовании, то я не возражаю и даю вам в помощь своих агентов. Агента Дэвиса и агента Джерси. Надеюсь, вы знакомы.

· Да, сэр, - ответила Скалли и сжала губы.

ГЛАВА 4

Скалли прекрасно помнила своё несчастливое  путешествие на арктическую станцию в 1993 году. Тогда это расследование чуть не стоило жизни ей и Малдеру. Теперь вот опять те же декорации. Дане было неприятно это будущее расследование, а особенно ей не нравился тот факт, что на этой станции заболели женщины, да ещё такой ужасной болезнью. Лицо Малдера было тоже напряжено, скорее всего, он думал о том же. 

    В маленьком аэропорту их ждал небольшой самолёт с флегматичным пилотом.

«Слава Богу, он не похож на Медведя, земля ему пухом, - подумала Скалли. – Господи, может, на этот раз там, действительно, ничего страшного не произошло. Спокойно, Старбак, спокойно. Ты на ровном месте расклеилась, а это нехорошо».

· Ты в порядке, Скалли? - повернулся к ней Малдер, когда они подошли к самолёту.

· Да. А ты?

· У меня нет плохого предчувствия, а это хороший знак, - улыбнулся он.

· Здравствуйте, агенты, - услышали они знакомый голос. Перед ними стоял Доггетт.

· Привет, - удивлённо протянул Малдер.

· Я полечу с вами неофициально. Просто мне нужно быть с вами. Одна из умерших женщин была женой моего друга, он попросил, чтобы я тоже участвовал в этом деле, но поскольку официально назначили вас и  агентов Дэвиса и Джерси, то я прошу вас взять меня с собой как частное лицо.

· Летите, - пожал плечами Малдер, - но только не мешайте следствию.

· Я хочу только помочь, - строго ответил Доггетт.

Скалли стояла задумавшись. Её опять стало преследовать чувство смутной тревоги. Джон Доггетт ей кого-то напоминал.

· О, Джон, какая приятная и неожиданная встреча! – раздался грудной голос Жаклин.

· Что ты здесь делаешь? – удивился Роб.

· Я полечу с вами. Это очень важно, я обещал помочь своему другу, - ответил Доггетт, и Роб не стал возражать.

………………………………………………

Когда агенты добрались до станции, погода вопреки прогнозам синоптиков, резко испортилась. К тому же старый самолёт стал как-то странно гудеть, когда пошёл на посадку.

· Что с машиной? – обеспокоено спросила Скалли.

· Ничего страшного, мисс, у него это иногда бывает. Самолёт уже старенький, дедушка, можно сказать.

· Надеюсь, мы не разобьемся, -  подал голос Малдер.

· Нет, не беспокойтесь, сэр, он старенький, но ещё ни разу не подводил меня.

· Надеюсь, мы не отменим эту добрую традицию, - усмехнулся Малдер.

………………..

Станция выглядела холодной и неуютной.

· Я запущу генератор, - сказал Доггетт.

· Не мешало бы, - капризно заметила Жаклин, - а то что-то холодно здесь.

· Ещё бы, - хмыкнул Малдер

Входя в отсек, он инстинктивно сжался, боясь неожиданного нападения, поскольку уже имел печальный опыт. Но никто не напал ни на него, ни на его коллег. Станция была пустая, холодная и, кажется, безопасная. Агенты обошли её несколько раз, но ничего интересного не нашли.

· Единственное, что заслуживает интереса, - сказал Малдер, - это вот этот прибор. Он работал на батарейках, стрелочка дрожала на шкале, но я его выключил. Нужно бы осмотреть его и узнать, что это. Меня настораживает, что он был неплохо спрятан.

Скалли аккуратно взяла из рук Малдера небольшой пластмассовый чёрный ящичек и включила его.

· Излучает обычные электромагнитные волны, как телевизор или утюг, - вскоре сказала она.

· Пожалуй, нам больше нечего здесь делать, - заметил Роб. – Давайте заберём эту штуковину, отдадим её на обследование, а сейчас ноги в руки и вперёд.

· Замечательная идея, Роб, - ответила Жаклин.

· Ничего не выйдет, - отозвался пилот, - погода очень испортилась. Нужно подождать.

………………………………………

Агенты перекусили и разошлись по отсекам, надеясь, что сон под завывание метели поможет им облегчить ожидание вылета.

Скалли, закутавшись в куртку, легла на кровать.

· Здесь больше негде даже сесть, - услышала она рядом голос Малдера. – Дэвис и Джерси оккупировали одну комнату, Доггетт и пилот – другую.

· Значит, мы займём третью, - улыбнулась Скалли. – Ложись рядом.

Малдер, чувствуя лёгкое смущение, лёг на кровать рядом с напарницей.

· И учти, я доверяю тебе, Малдер! – Скалли снова улыбнулась и потеплее закуталась в куртку. Малдер, изо всех сил стараясь думать только о хорошем (Диснейленде, Микки - Маусе, чтоб ему!), честно попытался уснуть. Но рядом со Скалли у него это никак не получалось. Он вспомнил, что не был с женщиной уже лет эдак 150. От этой мысли всё тело заныло. «Чёрт тебя побери, приятель, ты можешь думать о чём-нибудь другом!» Мирное посапывание спящей рядом Скалли звучало как голос совести: «Вот ведь спит себе спокойно человек и ничего не думает о таком». Вскоре усталость превозмогла основной инстинкт, и Малдер уснул. Уже во сне он прижал к себе Скалли, устраиваясь поудобнее, и улыбнулся, чувствуя, что ему хорошо.

……………………………………..

· Знаешь, Роб, я ещё никогда не занималась любовью на арктической станции, - томно протянула Жаклин.

· Это серьёзное упущение, дорогая моя, - Роб многозначительно улыбнулся.

· Надеюсь, ты прихватил презервативы, мой Лев? – осведомилась Жаклин.

· Я без этого изделия не мыслю своего существования, - усмехнулся Роб. – Но, к сожалению, у меня всего один.

· Годится, - согласилась Жаклин и принялась раздеваться. – Только закрой двери, пока нас не покарала святая Дана. Я до сих пор не могу забыть, как она отчитывала меня за то, что я переспала с шерифом.

· Ну и шлюха же ты, Жаклин! – беззлобно усмехнулся Роб.

· Я не шлюха, а темпераментная женщина. У меня очень опасная работа, поэтому каждую минуту своей жизни я стремлюсь к наслаждениям. А секс – это самое сильное наслаждение!

· Ладно, темпераментная ты моя, иди сюда, - Роб похлопал по кровати рядом с собой.

……………………………………..

Следующее утро преподнесло всем неприятный сюрприз в виде плохого самочувствия Скалли.

· Что с тобой? – спросил Малдер, садясь на кровать.

· Слабость, головокружение, - ответила она.

· Роб! – позвал Дэвиса Малдер.

· Да, что случилось?

· Ты же вроде бы недолго учился в медицинском, сможешь взять у Скалли кровь на анализ?

· Да. А что, Дана, тебе совсем плохо?

· Не совсем, но плохо, - ответила она.

· Хорошо, я сейчас возьму кровь, это не сложно.

· А как чувствует себя Жаклин? – спохватился Малдер, вспомнив, что с ними ещё одна женщина.

· Я чувствую себя почти хорошо, - ответила Жаклин, - почти, потому, что я до сих пор в этой холодной дыре.

· У неё тоже нужно взять на анализы кровь, - сказал Малдер.

· Да, сейчас, - отозвался Роб.

……………………..

Роб сделал исследование крови Жаклин и Даны и обнаружил, что у Жаклин произошло незначительное  повышение лейкоцитов, у Скалли же лейкоциты повысились очень резко.

· Нужно немедленно доставить её в больницу, - взволнованно сказал Малдер.

· Мы не можем ещё вылететь, - ответил Доггетт, - погода плохая, да и  у самолёта какие-то неполадки.

· Но нужно же что-то делать! – воскликнул Малдер.

· Я помогу пилоту, и мы вылетим, как только представится возможность, - сказал Доггетт и вышел из отсека.

Через некоторое время Скалли стало совсем плохо. Роб закончил делать ещё раз взятые анализы крови.

· Количество лейкоцитов повысилось, -  Роб поставил на столик тоненькую колбочку с кровью.

· А что у Жаклин? – спросил Малдер.

· У неё просто повышенное содержание лейкоцитов в крови, ухудшений нет.

· А у нас?

· У нас всё в порядке, - ответил Роб.

· Почему такое происходит? – Малдер потёр подбородок.

· Похоже, этот прибор своим вредным излучением действует только на женщин, - сказал Роб.  – Интересно, правда, как он узнаёт, где женщина.

Малдер вдруг шлёпнул себя по лбу и воскликнул:

· Как же я сразу не догадался! Этот прибор, действительно, действует только на женщин. У них совершенно отличная от мужчин структура биополя. Излучение накладывает плохую информацию на женскую энергетику, вызывая, таким образом, болезнь.

· А почему именно на женщин действует эта штука? – спросил Роб.

· Потому, что без женщин мы ничего не стоим, Кто продолжает род человеческий? По-моему, тот, кто выдумал этот прибор, самый настоящий злой гений. Представляешь, что будет, если все женщины умрут? 

· Но почему Жаклин не так плохо, как Скалли? – удивился Роб.

· Потому, что энергетика Жаклин только условно женская. Ты же сам говорил, что она не может минуты прожить без секса, тебе постоянно изменяет.

· Ну и что, я читала, что есть такие темпераментные женщины, - возмутилась Жаклин. – Я хочу постоянно, но я не виновата, что я такая. Я не виновата, что все мужчины  слабаки!

· А при чём здесь секс? - удивился Роб.

·  Как при чём! – изумился Малдер непонятливости коллеги. – Разве ты не знаешь, что именно во время секса происходит очень интенсивный энергоинформационный обмен между мужчиной и женщиной. Женщина в течение долгого времени сохраняет на себе информацию всех мужчин, с которыми когда-либо имела связь. Поэтому во многих народностях запрещались именно женщинам внебрачные и добрачные связи. Вся информация от всех мужчин непременно отражается на её детях. Это ещё называют эффектом телегонии, и даже наблюдали его у животных: породистая сука, хотя бы раз повязанная с обыкновенным дворнягой, больше никогда не родит породистого щенка, в нём обязательно будет что-то не так.

· Да ты что! А у нас стали такие свободные нравы! - ахнул Роб.

· И ты поверил этому чокнутому, Роб? – возмутилась оскорблённая Жаклин.

· У тебя есть версия получше? Я охотно верю Малдеру, потому что и  раньше чувствовал, что не зря так долго именно женщинам запрещалось иметь много мужей. Кстати, твоя дочура – ещё один аргумент в пользу Малдера. Сколько у неё отцов, Жаклин? Может быть, поэтому она такая бешеная антилопа.

· Что ж, если верить теории Малдера, то Дана вообще тогда девственница! – Жаклин с невыразимым презрением смотрела на лежащую Скалли.

· Информация о мужчинах хранится на женщине долго, но не бесконечно, самое долгое – 7 лет, - ответил Малдер.

· Да лучше я буду шлюхой последней, чем 7 лет сидеть на сухом пайке! – фыркнула Жаклин.

· Более тяжёлого наказания для тебя и не придумаешь, - усмехнулся Роб. – Значит, выходит, что Дане поможет хорошая энергоинформационная встряска или, попросту говоря, хороший секс с хорошим парнем?

· Выходит, - согласился Малдер. То, что Роб с ним согласился, вызвало у него приятное удивление. Неужели кому-то пришлась по душе  его бредовая идея. Малдер посмотрел на Скалли. Ей, похоже, было совсем плохо, но она нашла в себе силы смутиться.

· Ну что ж, Дана, у тебя сегодня будет очень приятное лечение. Осталось только выбрать партнёра. А их у нас аж целых три, - усмехнулся Роб.

Скалли испуганно посмотрела на Малдера.

· Я думаю, что будет правильно, если её буду лечить я, - сказал Малдер.

Жаклин фыркнула. Роб с надеждой посмотрел на Скалли, но та снова полуиспуганно-полувопросительно смотрела на Малдера.

· Я думаю, Роб, тебе нужно полечить Жаклин. Всё-таки её состояние тоже не слишком хорошее, - заметил Малдер. Жаклин и Роб многозначительно переглянулись.

ГЛАВА 5

                                                                                                                                                                                                       Малдер расстёгивал тёплую рубашку Скалли.

· Я могу сама… раздеться, - пробормотала Скалли.

Малдер понял её смущение и молча отступил. Скалли дрожащими руками расстёгнула пуговицы рубашки,  затем  решительно и быстро сняла её. Также она освободилась и от майки. Малдер, немного подумав, снял с себя свитер, а затем ботинки, брюки и всё остальное, складывая свою одежду в более или менее аккуратную стопку  на стуле. Сначала он решил на Скалли не смотреть. Безусловно, он не раз представлял себе близость с ней, но он никак не мог подумать, что  всё случится именно так, неловко. Скалли быстро сняла с себя своё скромное нижнее хлопковое бельё и стала перед напарником абсолютно обнажённая.

· Ты очень красивая, - одобряюще сказал Малдер, чтобы хоть как-то сгладить ужасно неловкую ситуацию. – Всё будет хорошо…в этом информационном обмене важна открытость друг другу. Но мы сейчас оба напряжены. Давай поможем сами себе преодолеть это.

· Да… поможем, -  еле слышно сказала Скалли.

Затем она почувствовала, что рука Малдера легла на её грудь, пальцы принялись нежно и осторожно массировать соски. Скалли, итак еле стоявшая от волнения и слабости, покачнулась. Малдер велел ей лечь. Дана легла и закрыла глаза. Очень скоро она почувствовала на своей груди поглаживания, поцелуи. Малдер удивлённо рассматривал тело Скалли. Женщина была очень невысокого роста, но прекрасно сложена. Грудь её не была маленькой, как у молоденькой девушки-подростка, она была тугая и мягкая одновременно, словно спелое медовое яблоко. Упругий живот, тонкая талия, перетекающая в бесподобной формы бёдра. Малдер, наконец, увидел то, что так возбуждающе обтягивала строгая юбка или брюки от делового костюма его напарницы. 

· Ты просто красавица. У тебя  потрясающая фигура, - удивлённо сказал он и провёл рукой по её животу, скользнув на маленький, аккуратный тёмный треугольничек.

 Малдер отметил, что эта не была какая-то вычурная интимная причёска, всё было естественно, и это понравилось ему до головокружения. Он склонился над женщиной.

 Поцелуи становились всё более откровенными и уже захватывали не только грудь, но и живот. Затем они захватили и бёдра. Скалли открыла глаза и посмотрела на лицо Малдера. От его смущения не осталось и следа. Он перехватил её взгляд и прильнул к её губам. Дана ответила на поцелуй. Похоже, это заставило Малдера осмелеть ещё сильнее. Поцелуи стали более откровенными, прошлись по груди и … Скалли зажмурилась, чувствуя, что руки Малдера раздвигают ей ноги.… То, что он увидел, заставило его тихо, но возбуждённо застонать. Впервые в жизни Малдер испытал страстное желание это сделать. Забыв о своём недавнем смущении, он погрузил свои губы в каштановый треугольник. Дана тихо застонала. 

 -   Ты здесь очень красивая…  - услышала Дана его низкий шёпот, а затем ощутила поцелуи, ласки и … Скалли тихо вскрикнула. 

· Ты же сладкая… с ума сойти можно… - ей показалось, что она слышит тихое  и довольное рычание.

Дана застонала и откинула голову на подушку. 

· Умница, ты дошла, - услышала она шёпот Малдера.

· Да… мне очень хорошо,  - также шёпотом ответила Скалли.

 -  Замечательно.…  Как тебе будет удобно?

· Как хочешь ты… 

Малдер подмял её под себя, Дана послушно обхватила его ногами. Больше он ясно мыслить не мог – волна огромного удовольствия накрыла его с головой. Никогда в жизни  он не получал такого удовольствия от секса. Сильнейший оргазм заставил его издать такие стоны, что услышь он их в нормальном состоянии, то наверняка умер бы со стыда. Но сейчас ему было не до того. Сладострастная волна была настолько сильной, что он даже не отметил,  получила ли удовольствие Скалли.

 Дана лежала рядом, обнимая его. Её дыхание тоже было прерывистым. 

· Это было  что-то невероятное, Скалли!..  Я… я такого раньше не испытывал.

· Мне тоже было хорошо… Даже очень, - искренне, но как-то вежливо ответила Дана.

· Ты испытала это вместе со мной?

· Это бывает очень редко, Малдер, но уверяю тебя, сейчас, с тобой, мне было очень хорошо.

· Прости, - Малдер смущённо улыбнулся. – Я просто обезумел от удовольствия. Это было намного приятнее того, что я испытывал до сих пор. В общем, я совсем забыл о тебе…

· Всё было просто прекрасно, - заверила  его Скалли.

………………………………..

    Роб вышел из комнаты, в которой «лечил» Жаклин. Он не испытал чего-то нового, острого или необычного в возне на кровати на арктической станции. В душе Роб очень мечтал «полечить» Скалли.

 - Что у вас тут происходит? – услышал он голос Доггетта. О чёрт, он совсем забыл про этого бывшего копа. Может, стоило предложить полечить Жаклин ему? Роб едва не расхохотался, когда об этом подумал. Жаклин считала Доггетта  « уродом редким, которому в детстве отпарили ушки».

· Понимаешь ли, Джон, тут мы с Малдером пришли к выводу, что тот прибор со своим излучением действует только на женщин. А вылечить их можно с помощью секса, Малдер такое наговорил про эффект телегонии, что у меня волосы на голове зашевелились… Ты хоть знаешь, что это такое?

· Да. Но не уверен, что воздержание для женщины полезно. Кто лечил Дану Скалли?

· Малдер, конечно. Он её просто заграбастал лечить. Мы с Жаклин пикнуть не успели, как Лис утащил  добычу в свою нору! – воскликнул Роб.

Доггетт с плохо скрываемым раздражением отвернулся. 

· Ты,  наверное,  обиделся, что мы тебя не позвали на совещание, но ты сам пойми, Доггетт, твоё присутствие ничего не изменило бы: Жаклин ты не понравился, А бедняга Скалли была еле живая. За неё выбор сделал Малдер.

· Да уж, вообрази себе, Джон, дорогой, по моим предположениям,  у неё не было мужика целых 7 лет! – в разговор неожиданно встряла Жаклин.

· Как! – изумился Доггетт.

· Вот так! Лис напугал её этим эффектом, как его,…  телегонии, что ли, что она решила, что прежде чем доставаться мужчине своих грёз, полностью очиститься от осквернивших её мужиков, если таковые, конечно, были.

· Жаклин, что ты несёшь! – возмутился Роб.

· Действительно, что это я несу! Ей так плохо было потому, что она, наверное, ещё вообще, тьфу-тьфу, девушка!

· Агент Джерси! Вы ведёте себя недостойно, - покачал головой Доггетт.

· А что, Догги, ты хотел её полечить? – ухмыльнулась Жаклин.

· Я вам не разрешал  так себя называть! Я вам что, ручной щенок какой-то!

· А кто вам виноват, что у вас такое забавное имя.

· Почему вы ругаетесь? – услышали они голос Скалли. Дана стояла бледная и немного смущённая.

· Дана, надеюсь, тебе лучше, - приторно улыбнулась Жаклин.

· Это покажут анализы. Роб, ты не мог бы… 

· Конечно, Дана.

· Агент Скалли, с вами всё в порядке? – к ней подошёл Доггетт.

· Спасибо, всё хорошо. – Скалли поймала на себе тот самый взгляд Доггетта, который преследовал её на злосчастном дне рождения Жаклин, и который ей совсем не нравился. Таким взглядом вожак стаи мог бы оценить самую красивую самку в стае. Скалли вдруг всем телом ощутила, что перед ней стоит опытный, видавший виды самец, который за версту чувствует таких, как она, красивых и необычных. Скалли стало неприятно и даже как-то страшно. Она обеспокоено поводила глазами по станции, пряча своё волнение. Вскоре показался и Малдер.

· О, Лис, как у вас всё прошло? Надеюсь, благополучно?

· У нас – да. А вот у вас – нет, потому, что я не слышал характерной звуковой дорожки, в частности, твоих стонов и вскриков, – огрызнулся Малдер.

· Хам! – воскликнула Жаклин. 

Скалли  снова поймала на себе взгляд Доггетта. Она поняла, что он догадался, кто перед ним. Взгляд его стал более откровенен.

Скалли стала держаться ближе к Малдеру. Роб вскоре позвал её для того, чтобы взять на анализы кровь.

· Дана, а ты знаешь, что такое эффект телегонии? – осторожно спросил он.

· Да, читала когда-то про него, - ответила она.

· Ну и как, ты веришь в это?

· Верю. Ведь на животных он проявляется. К тому же моим медицинским знаниям он не противоречит.

· Ты поэтому такая щепетильная в вопросах секса? – Роб извиняющееся улыбнулся. – Ведь никто никогда не подозревал тебя в случайных связях.

· Не только поэтому, Роб. Я очень сложно отношусь к жизни, и, в частности, к такому её проявлению, как интимные отношения, - Скалли ответила вежливо, но строго. Роб уткнулся в окуляр. Дана поймала на себе жадный, радостный и какой-то ревнивый взгляд Малдера. Доггетт также, не отрываясь, смотрел на Скалли.

· Ладно, ребятки, а что у нас там с самолётом? – спросила Жаклин.

· Можно лететь, - ответил Доггетт, - Мы с Майклом починили двигатель. И буря, кажется, утихомиривается.

· М-да, неудобно так получилось, - заметил Роб, - пока Джон с Майклом чинили самолёт, мы тут получали удовольствие.

· Послушай, Роб,  - обиделся Малдер, - в данном случае это было не развлечение, а необходимость. Что с результатами анализов?

· Жаклин стало лучше, количество лейкоцитов уменьшилось. А вот у Даны вообще всё нормализовалось! Интересно, почему, Малдер, ведь ей было так плохо!

· Если бы у меня семь лет не было мужика, мне бы тоже сразу полегчало, - съязвила Жаклин.

Скалли бросила в её сторону обиженный взгляд и даже хотела что-то сказать, но почему-то промолчала.

· Дана, детка, - ужаснулся Роб, - неужели это правда!?

· Это не ваше дело! – резко ответила Скалли и отвернулась.

· Это, действительно, не ваше дело! – вступился Малдер.

………………………………………….

Доггетт подошёл к Скалли и помог ей взобраться в самолёт. Дана поблагодарила его, почему-то отводя глаза. Рядом с ней плюхнулся  Малдер и каким-то хозяйским жестом обнял напарницу за плечи. Скалли посмотрела на него и укуталась в свою тёплую куртку.

· Интересно, что мы укажем в отчёте Скиннеру? – хохотнул Роб. – Если напишем правду, нас уволят за разврат!

Скалли спрятала лицо. Жаклин презрительно улыбалась в её сторону. Доггетт и Малдер долго и внимательно смотрели на смущённо елозящую в огромной куртке женщину, и каждый думал о своём.

ГЛАВА 6

Малдер не знал, как вести себя дальше. Скалли после возвращения всё время смущённо смотрела себе под ноги и ничем не намекнула на то, что хочет продолжения или, по крайней мере,  не против него. Всё не так, всё не как у людей! Как быть дальше? Прийти к ней на квартиру и сказать, дескать, давай продолжим «лечение»? Можете себе представить её выражение лица! Малдер чувствовал себя неловко, и после долгих томительных размышлений пришёл к выводу, что, пожалуй, будет лучше оставить всё как было. Но тут взбунтовалось проклятое тело. Словно с цепи сорвалось, требуя продолжения банкета. У Малдера бывали вечера, когда жутко хотелось, но сейчас желание было намного сильнее. Что ж, для этого у нас есть заветный ящик с видеокассетами. Малдер подошёл к нему и присел, выбирая  фильм. Совсем некстати ему вспомнилась саркастически презрительная улыбка Скалли, когда её взгляд падал на этот ящичек. Это воспоминание слегка охладило пыл агента, но, немного подумав, он всё же достал одну из кассет… Жалкое подобие тех ощущений, которые он испытал на станции. Чёрт подери, никакого удовлетворения, только  злость усилилась. Эх, Скалли, что ж ты за женщина такая. Умная, строгая, иногда даже очень, и тут … такое удовольствие! Какое тело! Очень пропорциональное, грудь  не то чтобы полная, но и не маленькие вздутые недоразумения. А бёдра!.. Ну куда после такого эта жалкая порнушка! Малдер с ненавистью посмотрел на видеокассету. Против природы не пойдёшь, тело требует красивую женщину, ту, что была позавчера, а не правую руку, которая уже осточертела!

………………………..

Скалли сидела на кровати в своей белой шёлковой пижаме. Неужели на этот раз пронесло? Неужели он не помешается, как другие. Скалли очень этого хотелось, и ещё больше не хотелось. Красноречивые взгляды говорили, что он тоже попался. Но вот уже второй вечер она одна. Скалли закрыла баночку с кремом и легла в чистую постель. Как и вчера, её мысли вновь вернулись к событиям на станции. Итак, у неё была близость с Малдером. Правда, получилось это как бы вынужденно. Но как ей было хорошо с ним! Скалли вздохнула, вспоминая свои ощущения от его ласк, поцелуев. Сколько лет она не испытывала такого удовольствия. Ей понравилось всё, что он с ней делал, у неё не вызвали раздражения звуки его поцелуев, даже самых откровенных, и, что было просто удивительно после нескольких разочарований, она испытала настоящее наслаждение, когда ощутила, что в ней растекается его семя. От этих воспоминаний Дана почувствовала в себе желание, которое начало возрастать. « Нет, не надо! – приказала она себе и постаралась успокоиться. – Он сам должен решить, что будет дальше». Вскоре Скалли   задремала, но подступивший сон прогнал стук в дверь. Женщина встала и, накинув халат, подошла к двери. Предчувствие, шевельнувшееся в её груди, на этот раз не обмануло. Это был Малдер. 

· Входи, - Скалли впустила его.

Малдер вошёл и смущённо затоптался возле порога. 

· Что случилось? – Скалли постаралась спросить как можно мягче, и это у неё прекрасно получилось. Малдер молча помялся ещё немного и, словно решившись на какой-то подвиг, сказал:

· Скалли, после того, что произошло на станции, я не могу относиться к тебе как раньше.… Всё изменилось. Я… я хочу тебя. Хочу как женщину и… думаю, что это естественно.

Скалли растерянно и радостно на него посмотрела.

· Что ты мне скажешь на это?

· Малдер,  я  тоже не могу к тебе относиться как к просто другу и напарнику после того, что произошло…

· И? – в глазах Малдера промелькнул радостный огонёк надежды.

· Совершенно очевидно,  - Скалли  окончательно смутилась, но всё же продолжила, - что после того случая мы будем либо любовниками, либо разойдёмся…  и если не сразу, то постепенно.

· И что ты выбираешь? – Малдер весь напрягся.

· Ты вправе не поверить, но я тоже иногда испытываю желание быть с мужчиной. Меня тянет к тебе и…в общем, зачем всё усложнять?.. Ты хочешь меня, я хочу тебя, значит …

· Значит, мы станем любовниками!

· Выходит, что так. Просто этот разговор… Я чувствую себя ужасно неловко… Мне ещё ни разу не приходилось признаваться мужчине в любви. Поэтому это выглядит сейчас как … доклад сбившегося преподавателя.

· Теперь это уже не важно, Скалли. Самое главное, что ты не прогнала меня. У нас всё будет хорошо, вот увидишь!

· Я верю тебе, Малдер. У нас всё будет хорошо.

Малдер несколько мгновений стоял, словно истукан, не зная, как взять драгоценность, которую только что выиграл в лотерею или неожиданно нашёл на улице или.… Впрочем, какая разница!

Скалли почувствовала, что он обнимает её и нетерпеливо начинает дрожать. Дана погладила его по взъерошенным волосам и коснулась его губ. Малдер живо ей ответил на поцелуй. И уже скоро знакомая волна огромного наслаждения закрутила его…

Всё повторилось, те же захватывающие дух  ощущения. 

· Ты очень странная, Скалли, - сказал Малдер, прижимая её к себе.

· Чем? – тихо спросила она.

· Ты очень красивая. С тобой я получаю огромное удовольствие. Такого раньше ни с одной женщиной у меня не было, - Малдер приподнялся на локте и посмотрел на лежащую рядом Скалли. Она, казалось, совсем не удивилась его признанию, но по-доброму улыбнулась.

· Ты на всех такое впечатление производишь?

· На кого, на всех?

· На мужчин, которые были до меня.

· Наверное, - неопределённо  пожала плечами Скалли. И Малдеру показалось, что она не хочет об этом говорить. «Ладно, по крупицам я вытащу из неё всё, что мне нужно», - подумал Малдер и принялся гладить рыжие волос
· ……………………………………………………………
Малдер вышел из машины, закрыл её и направился к лифту. Потребность в Скалли была  приятной и нестерпимой одновременно. Теперь его собственная водная кровать казалась ему ненужно огромной и холодной. Очень хотелось спать рядом с ней, теперь уже проклятое одиночество стало невыносимым.

     Скалли встретила его с понимающей улыбкой. Пропустила в свою квартиру.

· Есть будешь?  - спросила она и снова улыбнулась. Малдер покачал головой.

· Ты не голоден?  - удивилась Скалли.

· Я голоден в другом смысле.

·  Ты превращаешься в сексуального маньяка, - попыталась пошутить Скалли.

· По твоей милости, - ответил вполне серьёзно Малдер. – Ты оказываешь на меня странное действие. Я уже просто  не могу без тебя. У меня… потребность какая-то!  - Малдер снял куртку.

· Малдер, ты преувеличиваешь, - ответила Скалли, и Малдер почувствовал, что она сказала неправду.

· Ты всё-таки какая-то загадка, - он взял её за подбородок. – На дне рождения у Жаклин Доггетт рассказал одну занятную историю про гопи. Ты знаешь, кто такие гопи?

Скалли вздрогнула так сильно, что не заметить это было невозможно.

· Что с тобой, Скалли? – спросил Малдер.

· Всё в порядке, я знаю, кто такие гопи. Это сказочные, очень красивые женщины, - она постаралась, чтобы её ответ прозвучал как можно спокойнее.

· Вот именно. И на них мужчины поворачиваются только так. 

· Но это всего лишь индийский фольклор! 

· В каждой сказке или  легенде есть доля истины. Ты не гопи в прямом смысле этого слова, но совершенно очевидно, что необычная. Я очень люблю тебя.

· Поэтому я тебе кажусь такой хорошей, - попыталась улыбнуться Скалли.

· Нет. Ты что-то особенное. И я хочу, чтобы ты мне рассказала, как к тебе относились мужчины, с которыми ты встречалась.

· Ну, во-первых, их было мало. А во вторых, я была ужасно осторожна и переборчива, поэтому те, кого я выбрала,  относились  ко мне хорошо.

· То есть тоже повернулись на тебе, как я сейчас. Ну конечно же, я вспомнил, твой этот доктор… Дэниэл Ватерсон. Он до сих пор тебя забыть не может! – воскликнул Малдер.

· Он просто очень полюбил меня. И ты любишь. Поэтому тебе кажется, что я необычная, - как можно спокойнее ответила Скалли.

……………………………………….

Малдер прикрыл глаза и  со стоном наслаждения улыбнулся. Скалли нежно, едва касаясь пальцами, водила по его телу, иногда склоняясь для того, чтобы дополнить поглаживания поцелуями. 

· Ты умеешь очень изыскано ласкать, - промурчал Малдер.

· Я врач и знаю много чувствительных точек, - ответила Скалли.

· Нет… ты не просто знаешь, ты чувствуешь… Теперь делай ласки возбуждающими.

Скалли послушно выполнила его просьбу, добавив к поцелуям облизывания. 

· С ума сойти можно, - прорычал Малдер, чувствуя, как её губы скользят вниз по груди. С тихим причмокиванием, от которого кружилась голова, они добрались до самой горячей точки, где Малдер любил их ощущать больше  всего.

· Мне кажется, ты уже готов, - шепнула Скалли.

· Да, иди ко мне.

Она села на него и задвигалась.

· Я.. хотел бы, чтобы это не кончалось… - прерывисто прошептал Малдер.

· Я могу растянуть тебе удовольствие, только обещай, что не умрёшь, ладно?

· Д-да… постараюсь….

· И не очень кричи, ты ужасно не сдержан, - Скалли улыбнулась.

· Как...  тут можно с.. сдерживаться!..

Скоро Малдер почувствовал приятные признаки надвигающегося оргазма…

Скалли перестала двигаться и, успокаивая,  положила  руку на его грудь.

· Что?

· Ещё не время…

Скалли задвигалась вновь. Малдер понял, чего она хочет, и полностью ей покорился.

…………………………………………………………………..

· Я… Я больше не могу… - простонал, задыхаясь Малдер.

Скалли ответила ему более интенсивными движениями и стонами. Далее стоны стали обоюдными. Дана ощутила, что к её сокращениям добавились непередаваемые ощущения, которые она испытывала всякий раз, когда  Малдер проливал в неё. 

· Я люблю тебя, - простонала она и опустилась на грудь партнёра. Звуки, издаваемые Малдером, она не услышала, сильные ощущения отключили от неё весь мир. Она знала, что ему хорошо, и этого знания было достаточно, чтобы не беспокоится за него и полностью насладиться  своими ощущениями.

· Ну как от тебя можно не сойти с ума! - услышала она вскоре голос пришедшего в себя Малдера.

· Мне тоже было очень хорошо, пожалуй, я повернусь на тебе, - ответила Скалли.

· Ты очень умелая, - сказал Малдер с какой-то грустью.

· Считай, что я твоя одалиска, о мой султан, - попыталась отшутиться Скалли.

· Нет, я серьёзно. То, что мы сейчас делали, умеет далеко не каждая пара. Честно говоря, и я до сих пор только слышал об этом.

· Но ведь главная нагрузка была на тебе, - возразила Скалли.

· Нет, ты руководила мною. И  делала это очень искусно. С кем ты ещё такое вытворяла?

· Малдер, перестань! Я же не девочка тебе какая-то из монастырской школы.

· У меня  тоже до тебя были женщины. Но они тебе и в подмётки не годятся! Кто тебя научил всему этому?

· Один мужчина. Но давай не будем об этом.

· Ты его любила?

· Нет. Я его боялась, но по глупости думала, что любила.

· Кто он? – потребовал Малдер.

· Доктор один. Но я не хочу о нём  вспоминать. Было и ладно. Я тебя люблю.

· Сколько у тебя было мужчин до меня?

· Ну зачем тебе? – страдальчески поморщилась Скалли.

· Мне нужно это знать. Иначе я не успокоюсь.

· Какие вы всё-таки, мужики! Собственники ужасные. Но если  тебе станет легче, то ты – пятый.

Малдер вздрогнул. Это было мало, учитывая возраст и красоту Даны, но это было много, учитывая, что он уже безумно любил её. 

· Что с тобой? – удивлённо  и испуганно спросила Скалли.

· Ничего. Я … просто … перерабатываю эту информацию. Просто, мне очень хочется… ну, в общем, я ужасный собственник. Прости.

· Постарайся увидеть хорошие стороны в том, что мы встретились уже зрелыми людьми. Я люблю тебя, и не смотря на банальность этой фразы, то, что я испытываю к тебе, это очень сильное и глубокое чувство. Ты мне очень нужен. Всё своё умение заниматься сексом с тобой я превращаю в умение заниматься любовью. Ты видишь разницу?

· Скалли, прости меня. Я сам не знаю, чего хочу. Наверное, это жуткий эгоизм. Но мне бы хотелось, чтобы их не было. Никого не было до меня. Я знаю, что это звучит глупо и даже нелепо… Но…

· Я поняла, о чём ты, - прервала его Скалли. – Но у меня для тебя есть приятная новость. На той станции ты упоминал об  эффекте  телегонии. Так вот, следуя  его теории, я тебе делаю заявление – я чиста. Вернее, была. На мне не осталось ничьих следов, поэтому так плохо было на станции. Абсолютно чистая женская энергетика. Правда, она была безнадёжно испорчена тобой, - последнюю фразу Скалли сказала улыбаясь.

· Расскажи мне, с кем ты встречалась раньше, до нашего знакомства, - попросил Малдер.

· Неужели тебе это понравится?

· Я должен знать.

· Хорошо, но при одном условии. Ты мне тоже расскажешь о себе. Идёт?

· Ладно, - подумав, согласился Малдер. – Ты первая.

· Хорошо. Первый раз я влюбилась в 12 или 13 лет. Он, естественно, взаимностью не ответил, потому что был безнадёжно влюблён в самую красивую девочку в нашей параллели.

· Разве это была не ты, Скалли?

· Конечно, нет. Я  была  маленькой, худой да ещё к тому же конопатой.

· Ты была конопатой? – засмеялся Малдер.

· Да, но конопушки исчезли у меня очень давно, наверное, после 20 лет. А любовь моя осталась безответной и скоро прошла за ненадобностью. После 15 мои подружки стали быстро терять девственность: кто по большой и глупой любви, кто из любопытства, а кто из боязни быть непохожими на своих опытных друзей. В основном, это происходило в автомобилях, кому повезло на квартире, пока не было родителей, а в основном, в подворотнях. Мысль о том, что меня, извини на слове, трахнет какой-нибудь слюнявый парень, вселяла в меня ужас и тоску. Поэтому я решила оставить свою невинность для большой и чистой любви, которая, по моему глубокому убеждению, должна была случиться вот-вот.  Как у Мелиссы. Любовь и случилась, когда я заканчивала школу. И я решила, что это Он. Но… как это случилось, даже вспоминать тошно, он был очень удивлён, что я оказалась девушкой. И это не только его не обрадовало, но даже разозлило. Он сам ещё был очень неопытен, не о каких приятных ощущениях речь не шла. Ну… в общем, мы разругались, - Скалли вздохнула, но не с сожалением, а как о чём-то давно прошедшем и отжившем.

· И что же было дальше? – Малдер слушал с большим вниманием.

· Сейчас я думаю, что  никакой трагедии не произошло. Всё было слишком типично. Но тогда, когда мне было 17, я восприняла это как нечто ужасное. Я не хотела больше ни с кем встречаться. Мне было очень стыдно за произошедшее. Ни мама, ни сестра не узнали об этом неудачном романе. А самое главное, я не понимала, почему вокруг вопросов о сексе поднимают такой ажиотаж. Мне казалось, что учиться и просто жить намного приятнее, чем встречаться с неуклюжими парнями. Потом я поступила в Беркли. В общежитии нравы были довольно свободными. Я нечаянно увидела, как это выглядит со стороны, и чуть не лишилась дара речи. Большей гадости в своей жизни я не встречала.

·  Неужели ты была такой впечатлительной? – изумился Малдер.

· Я была очень молодой и совершенно не созревшей для такой взрослой вещи, как секс. Отсюда все проблемы… Для женщины очень важен её первый сексуальный опыт. У меня он был неудачным. А внушить себе, что это ничего, всё ещё наладится, было совсем непросто. Сам понимаешь, сколько у нас комплексов в подростковом и юношеском возрасте.

· Да уж, это точно! - согласился Малдер. – Мне тоже не очень везло в те годы. Несмотря на то, что я был высоким и довольно симпатичным парнем, девчонки не хотели встречаться с чокнутым. Потом появилась Фибиан. Но… ты же знаешь Фибиан. Ей с кем-нибудь переспать, как тебе прочитать название лекарства по латыни. Сначала у нас всё было хорошо. Потом она стала командовать мною и, видя, что я очень зависим от неё, издеваться. А потом я застал её с другим парнем. Как раз вовремя. Догадайся, какое это произвело на меня впечатление.

· Сочувствую, - охотно ответила Скалли.

· Ладно, что же с тобой случилось дальше?

· Потом я познакомилась с Френком. Френком Джонсоном, - Малдер вдруг заметил, что Скалли не очень хочет говорить о нём. 

· Он был врачом, неплохо зарабатывал, производил впечатление приятного, степенного человека, хорошо устроившегося в жизни.  Он, правда, был некрасивым. Доггетт чем-то его напоминает. Мы встречались несколько месяцев, потом расстались. Он был какой-то ненормальный, - последнюю фразу Скалли сказала с деланным равнодушием.

· Он обижал тебя? – Малдер насторожился. Этот Френк ему очень не понравился.

· Нет, он был просто слишком сильной личностью, он подавлял меня. Поэтому мы расстались,  - Скалли вновь постаралась сказать это как можно равнодушнее. – Потом был Дэниэл, но про него ты уже знаешь. Потом Джек Виллис.

· А с ним почему ты рассталась?

· Как-то не сложилось. 

· Неужели он смог уйти от такой женщины?

· Из-за его болезни он неважно чувствовал себя всякий раз после близости, поэтому ему больше нравилось общаться, возить меня к своим друзьям, на природу. В общем, как-то у нас не получилось жить вместе, - Скалли пожала плечами.

· Замечательно. Если бы у вас всё получилось, тебя бы не было рядом со мной. А я уже давно не мыслю существования без тебя. Сейчас особенно.

Вскоре Малдер спал, обняв рукой лежащую рядом Скалли. Но Дана никак не могла последовать его примеру. Воспоминания о Френке нахлынули на неё с необычайной ясностью. И Доггетт этот, как назло, очень его напоминал своим суровым выражением лица и телосложением. Дана не позволяла себе не то, что вспоминать Френка все эти годы, даже мысли о воспоминаниях душить на корню. Слишком странным и тяжёлым был этот роман.

ГЛАВА 6

Дана сидела в маленькой студенческой забегаловке и доедала свой ужин, когда услышала спокойный, но властный мужской голос рядом с собой:

· Простите, здесь не занято?

Дана подняла глаза и увидела высокого худощавого мужчину лет 30 с некрасивыми и даже резковатыми чертами лица.

· Нет, - почему-то ответила она, хотя знакомство заводить вовсе не собиралась.

· Меня зовут Френк Джонсон, - представился мужчина, - я врач, мой кабинет здесь недалеко. Зашёл сюда и увидел молодую прекрасную женщину, то есть вас. Я не мог пройти мимо. Вы необыкновенная, я это чувствую.

Скалли неожиданно понравилось такое признание, ведь до сих пор для большинства парней она была рыжей занудой, помешанной на науке. Поэтому она не прогнала Френка, а слушала его дальше. Он говорил одновременно немного неуклюже, и умно, даже очень интересно. Потом заказал что-то  вкусное. Поскольку  Дана не позволяла себе никаких излишеств (денег всегда не хватало), то изысканный деликатес за счёт доктора тоже сыграл в его пользу. Очень скоро Дана вынуждена была признать, что её новый знакомый интересный собеседник. Ухаживания его были приятны и льстили самолюбию Скалли. На следующий вечер они уже сидели в дорогом, уютном ресторане, и Дана могла выбрать из меню всё, что ей хотелось. Когда ужин подходил к концу, Дана ощутила на своих губах настоящий поцелуй. Это не было неприятное облизывание парней из колледжа или какой-то тривиальный засос, это был настоящий поцелуй мужчины, про который она читала в романах и который видела в кино. Очень скоро Дане поступило предложение поехать на квартиру Френка. 

· Наше свидание тогда будет иметь логическое продолжение, - ответила Скалли, - но я почти не знаю тебя.

· Так ты сможешь узнать меня получше, - ответил Френк. – Я хороший любовник. Знаешь, какая у меня медицинская специальность? Я гинеколог и выбрал эту профессию, потому что хотел помогать женщинам. Лечить их, консультировать беременных,  помогать появляться на свет детям. Я очень трепетно отношусь к женщинам. Ты не пожалеешь, что доверилась мне.

Эти слова произвели на Дану сильное впечатление. Действительно, где она себе найдёт лучшего? Ведь её первый парень, наверное, знал о сексе на уровне «сунуть, плюнуть и уйти», поэтому ей было так больно, плохо и неприятно. Она вспомнила, что все её подруги имели за спиной уже несколько романов и были хорошо осведомлены о том, где, когда и как это удобно делать. Она же была одинока, в состоянии какого-то анабиоза, когда парня нет, не хочется  и не надо. Будь что будет, решила Скалли и согласилась поехать с Френком.

    Квартира Френка была довольно большая, красиво и со вкусом обставлена, но чувствовалось отсутствие в ней женской руки.

· Ты был когда-нибудь женат? – спросила Дана.

· Да, но уже два года, как я разведён.

· Почему вы развелись? Не сошлись характерами?

· У неё не получалось забеременеть и она решила, что это знак свыше, что ей нужно искать другого мужчину, - ответил Френк. Затем он подошёл к Дане и доверительно взял её за руку.

· Ты, я вижу, совсем неопытная молоденькая женщина. Тебе не везло с парнями?

· Да.

· Всё будет хорошо, - пообещал ей Френк добрым, но властным шёпотом.

Потом была ночь. Френк был очень внимателен, нежен и опытен.

· Ты мало что знаешь о сексе, девочка, но это ничего,  очень скоро у тебя появится опыт, - Френк острым взглядом окинул раздетую Дану, провёл ладонью по плечам, удовлетворённо отметив, что она вздрогнула от его приятного прикосновения.

· Что у тебя было до меня? – спросил он, прекратив поглаживания.

· Один парень… один раз и неудачно, мне очень не понравилось, - почему-то всё выложила ему Дана.

· Кретин. Он наверняка не ласкал тебя, а был озабочен только тем, как бы побыстрее кончить. Значит, ты ещё никогда не испытывала оргазма, - Френк сочувственно посмотрел на девушку.

· Нет, - честно призналась Дана.

· Когда ты испытаешь это, твоё неприятие секса исчезнет. Ты станешь прекрасной женщиной и будешь презирать тех, кто считает тебя заумным сухарём.

· Френк, - удивилась Дана, - откуда ты знаешь обо мне эти вещи?

· Я чувствую тебя, детка. Это хороший знак. Это значит, что мы с тобой будем прекрасной парой.

Постель была чистой, очевидно, Френк предчувствовал такое завершение вечера и позаботился о том, чтобы его новая молодая женщина не ложилась на заляпанное холостяцкое ложе. Дана не могла описать точно, что происходило той ночью, но ощущения сохранились яркие и прекрасные. Ласки были умелыми и часто смелыми.

· Всё было бы по-другому, если бы я встретила тебя раньше, - тихо сказала Дана.

· Тебе  было хорошо, моя маленькая красавица? – спросил Френк и улыбнулся. Это была очень странная улыбка: в ней перемешались удовлетворение и знание.

· Да, мне было очень хорошо, - живо согласилась Дана.

· Ты испытала очень сильные ощущения, ты познала радость близости с мужчиной. Но теперь ты будешь нуждаться в этом постоянно. Не удивляйся, если ты будешь испытывать странное томление без меня. Впрочем, я постараюсь не  доводить до этого.

· О чём ты говоришь, Френк? - переспросила Дана.

· Я говорю о том, что теперь ты стала женщиной и не сможешь жить без мужчины. Тебе нужен будет постоянный партнёр. Я надеюсь, что на долгое время им буду оставаться я.

· Это ты говоришь как врач?

· Да. Но теперь я скажу тебе кое-что как мужчина. – Френк вновь принялся гладить тело Даны.  – Ты очень красивая женщина.

· Что ты, Френк! Я худая и конопатая. Если честно, парни меня не слишком баловали вниманием, а твоё заявление в кафе насчёт того, что ты увидел прекрасную женщину в неприметной студентке, вообще меня удивило.

· Ты больше не будешь худой и  неприметной. Ты распустишься как цветок. Я научу тебя некоторым тонкостям в искусстве любви и … ты сама себя не узнаешь.

· Почему ты думаешь, что я буду талантливой ученицей? Быть может, весь мой талант ушёл в голову. Знаешь, ведь у меня IQ слегка зашкаливает.

· Нет, ты талантлива во всём, моя маленькая богиня. Ты даже не подозреваешь, какой в тебе заложен потенциал. Но зато я его чувствую.

………………..

Скалли открыла глаза и села на постели. Рядом безмятежно спал сытый и довольный Малдер, не подозревая о переживаниях и воспоминаниях, которые мучили его напарницу. «Зачем я только тронула эту глыбу воспоминаний, - Скалли потёрла лицо руками. – Если бы это можно было каким-то образом удалить из памяти». Но от воспоминаний было отделаться очень трудно, они продолжали настойчиво прокручиваться в голове женщины.

……………………….

Далее начались их встречи, и друзья, учёба в университете отодвинулись куда-то на второй план. К семинарским занятиям Дана готовилась на ходу, потому что в 5 вечера, когда заканчивался приём в кабинете доктора Джонсона, она должна была уже ждать его. Потом они шли или в уютное кафе, или в дорогой ресторан, затем начиналась та часть вечера, которая изменялась едва ли не каждый раз. Это могло быть посещение магазина, где продавалось очень дорогое нижнее женское бельё, либо супермаркета, где Френк разрешал покупать Дане всё, что ей заблагорассудится, либо изучение особенностей и оттенков туалетной воды и духов в специализированных магазинах. Сначала Дану очень удивляло, что Френк мог тратить такое количество денег. Она выросла в семье, где всё нужно было честно делить на четверых и довольствоваться скромным достатком, а тут тебе и одежда, да ещё какая! Еда! Предметы роскоши!

· Зачем ты так тратишься, Френк? – пыталась остановить его Дана. Но Френк неизменно отвечал, что не занимается накопительством денег, которые имеет в довольно большом количестве, а хочет тратить их на свою любимую женщину.

· Ты заставляешь испытывать неловкость, - говорила Скалли.

· А ты не испытывай. Привыкай к тому, что ты прекрасная, роскошная женщина, моя королева, моё божество. Я не просто люблю тебя, я тебя боготворю. Ты ещё просто не понимаешь, кто ты, детка.

 В такие минуты Дане было и приятно, и немного не по себе, ведь не всякий  может быть таким страстным поклонником. Дане было немного страшно рядом с таким необычным и даже в чём-то экстремальным человеком. И всё же она чувствовала, что уже привязалась к нему. Френк учил её разбираться в тонкостях одежды, ароматах духов, и, конечно же, искусству доводить его самого до сладострастных криков.

· Ты талантливая ученица, девочка моя, - хриплым шёпотом сообщил он Дане в один из их вечеров, - Я не ошибся в тебе. Даже несмелые и неопытные твои ласки  были прекраснее того, что я испытывал раньше. А сейчас… ты добьешься того, что умру в твоих объятьях! Какая ты стала красивая. Ты заметила это, малышка моя?

· Честно говоря, да. Только мне кажется, что сильно поправилась, - ответила Дана.

· Глупости. Ты сейчас расцвела. У тебя превосходная форма бёдер, а грудь – просто совершенство. Терпеть не могу баблзы.

Очень скоро Френк предложил Дане выйти замуж.

· Френк, - растерялась она, - мы же совсем недавно познакомились. Да и я только начала свою учёбу.

· Хорошо, если ты так боишься этой чертовой росписи в мэрии, то давай с тобой будем жить гражданским браком, - предложил Френк.

· Но мы и так с тобой проводим почти всё время вместе, - ответила Дана.

· Я хочу, чтобы ты переехала жить ко мне. Ты нужна мне, Дана. Я не могу без тебя прожить ни одной минуты. Только работая в своём кабинете, я немного притупляю тоску по тебе. Но когда рабочий день заканчивается, я должен видеть тебя рядом с собой, - говоря это, Френк целовал ей руки.

· Ты, наверное, хочешь, чтобы тебе кто-то готовил завтрак и стирал носки, - пошутила Дана.

· Что ты такое говоришь, я никогда не позволю себе превратить мою богиню в домработницу. Ты же гопи, моя маленькая рыжая гопи, я буду стирать твои носки.

От такого ответа Дана опешила. Тогда ей впервые стало страшно, но она прогнала от себя нехорошие мысли, решив, что это и есть та любовь, про которую она читала в книжках или видела в кино.

· Ты знаешь, кто такие гопи, моя львица? – спросил Френк, опустив свою голову на колени Даны.

· Нет, - честно призналась она.

· В прямом смысле, это сказочные существа, прекрасные женщины, их тела подобны драгоценному сосуду, губы как розы, а слюна слаще, чем вино. Кожа их источает запах благовоний, а сладкий нектар их бутона страсти кружит голову как хмельной напиток.

· Но это, правда, из области фантастики, - Дана даже смутилась от таких словесных излияний  своего поклонника.

· Но каждая легенда имеет жизненную основу. На свете есть такие женщины, чьи тела идеальны для мужчин. И мне повезло, что я встретил одну из них. Ты прекрасна, Дана, твоё тело имеет бесподобный аромат, поцелуи твои – неземное удовольствие, а бутон страсти действительно сладок.

· Френк, - Дана смутилась ещё сильнее.

· Я хочу, чтобы ты была моей. Переедешь ко мне?

· Я… я не знаю, что сказать. Я подумаю.

· Подумай, но от этого не отказывайся, - Френк достал из ящика стола маленькую коробочку и протянул её девушке.

· Что это? Кольцо?

· Совершенно верно. Я надену его тебе, и мы обвенчаемся по одному древнему, но  прекрасному обычаю.

·  Какому? – спросила Дана.

· Мы проведём эту ночь вместе. И ты покажешь, чему научилась за это время, - и Френк с удовольствием надел на руку  Даны тонкое, с изящной резьбой золотое кольцо.

………………………………………….

Скалли встала с постели и тряхнула головой, пытаясь отогнать воспоминания. «Дура! Дура была зелёная! – Она накинула халат и зашла в ванную. – Нужно было уйти тогда. И почему эти воспоминания не отстают от меня?!» Женщина включила воду и попыталась тёплой водой смыть с себя давившие её мысли. Но это не помогло. Образ Френка, подобно злому джинну, которого по глупости герой сказки  выпустил из кувшина, рвались наружу, заставлял думать о себе. 

……………………………………………………
С той ночи так называемого венчания что-то изменилось в их отношениях. В голосе Френка стало звучать больше повелительных, нежели подобострастных ноток. Он стал себя вести так, словно Дана стала его собственностью. 

· Френк, если честно, я очень устала, - Дана покачала головой, видя приторный и зазывающий взгляд Френка. – К тому же у меня завтра очень сложный зачёт, нужно подготовиться.

· Детка, а как же я? Я не могу без тебя, без твоего прекрасного тела, - Френк, казалось, был удивлён таким поведением своей «девочки».

· Френк, я, действительно, очень устала. У нас слишком много секса.

· Малышка, - голос Френка стал жёстким, - я хочу тебя.

Дана со вздохом подошла к нему и обняла его. 

· Не надо заниматься отбываловкой, - вскоре заметил Френк, - доставь мне удовольствие.

· Я устала, Френк.

· Ты хочешь поругаться со мной?

Этот вопрос прозвучал как угроза, и Дана не захотела ссориться, однако этот случай произвёл на неё крайне неприятное впечатление.

    Следующая неприятность не заставила себя долго ждать. Френк пристал к ней прямо в собственной машине.

· Френк, ты что! Нас же оштрафуют за нарушение общественной нравственности!

· Дана, малышка моя, ты же никогда не занималась этим в машине, неужели тебе не интересно испытать новые ощущения?

· Нет, я очень боюсь, Френк, полицейский может застать нас в любую минуту!

· А разве тебя это не заводит? Девочка, это же потрясающие ощущения!

Сопротивляться Френку было бесполезно, он просто подавлял Дану своими желаниями. И она, такая строгая и даже категоричная в обычной жизни, не могла возразить своему возлюбленному. Полицейский подоспел как раз тогда, когда Френк уже насытился «своей сладостью».

· Эй, господа хорошие, - постучал он по стеклу, - выходите из машины!

Френк устало вздохнул, застегнул брюки и вылез из машины. Дана, сгорая со стыда, поправляла юбку и  застёгивала блузку. 

· Ну что, пройдёмте в участок, прелюбодеи, - усмехнулся коп.

· Вы, наверное, приняли меня за свернувшего налево мужа, но это не так, Дана – моя любимая жена.

· А-а, так это у вас такой медовый месяц? – усмехнулся полисмен.

· Да. Я не могу без моей красавицы-жены, я нуждаюсь в ней постоянно, - ответил Френк.

· Вам мало своего дома или мотеля, решили поискать острых ощущений?! - продолжал издеваться полицейский.

· Послушай, приятель, ты не понимаешь меня и не можешь понять, потому что твоя жена или девушка самая обыкновенная, и ты вяло трахаешь её два раза в неделю. Моя Дана – это нечто удивительное. Это не просто красивая рыжеволосая женщина. Это гопи, прекрасная гопи, чьё тело источает головокружительный аромат, а  губы её слаще мёда.

· Э, парень, да у тебя не все дома, - протянул коп.

· Мне повезло, офицер, а тебе нет. Но это ничего. На, возьми штраф без квитанции и отпусти нас, - Френк сунул полисмену сто долларов и сел в машину. Какой-то внутренний голос подсказал полицейскому отпустить этого чокнутого с Богом, а иначе будут неприятности. Если бы у полицейского была возможность проверить каким-то образом правоту своей интуиции, он бы удивился, насколько был недалёк от истины. Его коллега, через некоторое время очутившийся в похожей ситуации опять-таки  из-за ненасытности Френка, получил точный и аккуратный удар доктора по голове и отключился ровно на такое время, чтобы Френк исчез с места преступления. Придя в себя, он обнаружил, что не помнит номера машины. Да и найти нахала практически не представлялось возможным. Если после первого происшествия Френк погасил конфликт, сказав:

· А что, собственно, произошло, Дана? Этот парень обрадовался своему неожиданному заработку и, наверняка, ещё и обрадовался, что наткнулся на влюблённого богатого болвана.

После второго случая Дана закатила истерику:

· Как ты мог так поступить, Френк! Ты совсем потерял голову. Я не хотела, но ты всё равно пристаёшь, тебе совершенно наплевать на моё мнение, на мои желания! Так ты ещё  и ударил полисмена! Ты совершил преступление!

· А ты бы предпочла всю ночь просидеть в обезьяннике? – почти спокойно осведомился Френк.

· Я бы предпочла, чтобы ты не имел меня, где тебе вздумается!

· Ты слишком впечатлительна, детка. Ну, ведь ничего страшного не произошло.

Но Дана так не думала. Она по-настоящему разозлилась на Френка. Однако идти было некуда: Дана опрометчиво выселилась из общежития. Девушка разрыдалась, чувствуя, что влипла в неприятности по самые кончики своих нежных ушек. Из состояния, близкого к отчаянию, её вывело нежное прикосновение к ноге. Дана открыла глаза и увидела стоящего перед ней на коленях Френка.

· Малышка моя, если бы я знал, что это произведёт на тебя такое неприятное впечатление, то я бы… я  на четвереньках бы ползал перед этим копом, но он согласился бы не везти нас в участок.

· Дело не только в этом, Френк, - всхлипнула Дана, - ты подавляешь меня, обращаешься со мной, как… как с вещью!

· Нет, ты моё божество! Прости, если я был иногда не прав, я люблю тебя, и твои слёзы доставляют мне страдания. Я, действительно, иногда бываю слишком настойчив. Но ты необходима мне, как воздух, я не могу долго жить без близости с тобой, - Френк принялся нежно целовать ноги Даны.

·  Френк! – вскрикнула она.

· Моя Клеопатра, топчи своего раба…. Моя богиня….  – он обцеловывал и облизывал маленькие ступни, и Дана не могла не признать, что это было очень приятно. Ей пришлось в очередной раз простить его. 

Но каждый следующий конфликт получался острее предыдущего. Френк слёзно просил прощения, однако продолжал быть властным и настойчивым. 

Очень скоро случилось так, что Дана еле живая от усталости приползла домой. У неё болела голова, и было только одно желание – спать.

· Детка моя, - Френк очень скоро уже приставал к девушке, - я очень хочу тебя…. Моя красавица, я соскучился по твоей сладости.

· Френк, - взмолилась Дана, - у меня был очень тяжёлый день. Я еле сдала зачёт. Просто каким-то чудом, потому что мне совершенно некогда было к нему готовиться. Оставь меня в покое.

· Малышка, я хочу, - настойчиво продолжил Френк.

· Ну, оставь же меня! – Дана почувствовала, что в ней вскипает ярость.

· Нет, ты пойдёшь ко мне!

………………………..

Скалли заплакала. Попытка взять себя в руки не увенчалась успехом. Слёзы только сильнее хлынули из глаз.

· Скалли, что с тобой? – к ней подошёл проснувшийся от её всхлипываний Малдер.

· Он обижал меня, Малдер, ещё как обижал! – Скалли уткнулась ему в плечо.

· Кто?  Френк Джонсон? – догадался он.

· Да.

· Господи, что же он такого сделал!? Ты так плачешь! Расскажи, тебе станет легче. Слишком много эмоций в тебе накопилось.

· Я все эти годы не думала о нём, запрещала себе, давила воспоминания, внушала, что ничего этого не было, - Дана вытерла слёзы и посмотрела на Малдера. Тот грустно и сочувственно смотрел ей в глаза.

· Но это было, Скалли, и задушенные эмоции не всегда умирают. Иногда они требуют выхода. Расскажи мне всё.

· Смогу ли я?

· Почему нет?

· Потому что очень тяжело такое рассказывать.

· Я всё пойму и помогу тебе, - Малдер обнял её и поцеловал влажный лоб своей женщины.

· Хорошо, я попробую. Может быть, мне, действительно, нужно кому-то рассказать. Ведь ни мама, ни Мелисса не знали ничего о том, что тогда произошло со мной, - Скалли вытерла мокрые от слёз глаза.

· Почему ты им не рассказала? 

· Мне было страшно и стыдно. Но тебе я, пожалуй, расскажу всё. Но предупреждаю, это будет неприятная история.

ГЛАВА 7

Дана зло собирала свои вещи.

· Куда ты? – спросил Френк.

· Ты изнасиловал меня, мерзавец, я не желаю больше ни видеть тебя, ни находиться с тобой в одной комнате, - Дана затолкала свою одежду в чемодан.

· Я люблю тебя, я не могу жить без твоего тела, неужели ты этого не понимаешь? Оно нужно мне как воздух.

· Я не понимаю этого, равно как и ты не понимаешь, что причинил мне боль. Я ухожу. Впредь для удовлетворения своей неуёмной похоти вызывай девушку или снимай проститутку, они обойдутся тебе дешевле. А за доплату с удовольствием вытерпят твои садистские фантазии.

· Мне никто не нужен, кроме тебя. 

· Весьма сожалею, как-нибудь переживёшь моё отсутствие.

· Нет, ни я, ни ты уже не можем друг без друга. Ты моя женщина, а я твой мужчина. Ты вернёшься ко мне, Дана. Тебе будет плохо без меня.

· Я любила тебя до сегодняшнего случая. Этого я тебе не прощу никогда.

· Куда же ты пойдёшь на ночь глядя? – обеспокоено спросил Френк.

· Найду, где остановиться. У меня есть друзья в общежитии, да и в мотеле можно переночевать. Не бойся, не пропаду.

Дана взяла чемодан и подошла к двери.

· Я жду тебя завтра, Дана. Я буду очень скучать без тебя.

· Мерзавец, - Дана хлопнула дверью.

……………………….

· Мне было не по себе от его поведения. Он был уверен, что я вернусь завтра, - Скалли поправила мокрый рыжий локон и посмотрела на грустное лицо Малдера.

· Переночевала я  у подруги. На следующий день переселилась в общежитие, решив, что я больше никогда не вернусь к этому психу. Но уже ближе к вечеру я почувствовала, что мне очень плохо. И физически, и морально.  Так паршиво мне ещё никогда не было. Френк ждал меня возле университета. Малдер, ты можешь презирать меня, но я его простила и на этот раз. К своему ужасу я обнаружила, что не могу без него. Я чувствовала себя как наркоман без дозы. У меня была настоящая ломка. Но и у него тоже. Он почти со слезами обнял меня и сказал, чтобы я никогда больше не делала такой глупости.

…………………………………………………

· Дана, моя детка, зачем ты от меня ушла?! Никогда больше не смей этого делать! –  Френк обнял Дану и повёл её к машине…

Следующая неделя прошла спокойно, казалось, что своим уходом девушка неплохо проучила Френка. Он стал намного покладистее и нежнее. Но это продолжалось ровно неделю. Дальше снова начала соблюдаться та же закономерность: последующий конфликт сильнее предыдущего.

     Френк остановил машину возле какого-то тёмного проулка

· Выходи, Дана, - сказал он.

Скалли вышла и поёжилась от прохладного, наполненного влагой воздуха.

· Здесь, между этими домами, я нашёл наше новое уютное гнёздышко. Пойдём. Ты ведь никогда не занималась любовью на улице, правда, малыш?

· Френк, мне будет очень стыдно, - честно призналась Дана.

· Перед кем? Я выбрал очень уединенное местечко, здесь нас никто не увидит, но всё же мы будем на улице. Тебе понравится.

……………………………………

· Как я уже говорила, сопротивляться было бесполезно. Если уж Френку пришло в голову сделать это в проулке, значит, это должно будет случиться любой ценой. – Скалли грустно посмотрела на Малдера. Он сидел рядом, завернувшись в одеяло, и сосредоточенно слушал Дану.

· Очень скоро пошёл дождь, но это не охладило пыл Френка, а совсем наоборот. На следующий день я уже лежала с температурой и заложенным горлом.

· Господи, какой идиот! – тихо воскликнул Малдер.

· Он, впрочем, преданно ухаживал за мной. Оказалось, что Френк  не только хороший гинеколог, но имеет прекрасные общие медицинские познания.

…………………………………………

· Ты мой нежный цветок, Дана. Мне очень жаль, что так получилось, - Френк погладил рыжую головку своей больной «львицы».

· А ведь я не хотела делать это на улице, да ещё под дождём. Но ты никогда не прислушиваешься к моему мнению, Френк.

· Ты очень закомплексована, многого боишься. Я хочу, чтобы ты познала все таинства искусства любви, все огромные возможности этого наслаждения.

· Спасибо, сыта по горло, - резко отрезала в ответ Дана и отвернулась от Френка. Но тот только улыбнулся, как улыбается мать, глядя на подростка, который разнервничался из-за пустяка.

Очень скоро Дана обнаружила ещё одно последствие любви под дожём – неприятный зуд. Френк, который теперь регулярно консультировал свою любимую как врач, понял, что занёс ей инфекцию. После этого снова был скандал с угрозами и попытками уйти.

· Дана, моя сладость, но ничего страшного не случилось. Это очень легко лечится. Я всё исправлю. Не переживай.

…………………………….

· Если бы ты слышал, Малдер, как я отвратительно ругалась с ним, - Дана грустно улыбнулась. – Я, вообще-то, очень крепка на выражения, но всё моё красноречие оставляю при себе. Поэтому мне нельзя пить и выходить из себя. Но Френка это только сильнее заводило, и он говорил, что я по особенному прекрасна, когда выражаюсь.

· Тут я вынужден с ним согласиться. Все эти годы в те редкие моменты, когда я слышал, как ты ругаешься, я тоже получал невероятное удовольствие, - Малдер прижал Скалли к себе.

· Но тогда я была ужасно злая. И всё равно закончилось тем, что я простила его.

…………………………………..

· Дана, даю голову на отсечение, что ты ни разу в жизни не смотрела порнографических фильмов, - сказал как-то Френк.

· Я даже нормальной эротики никогда не видела, - ответила Дана, - но, если честно, мне от этого ни холодно, ни жарко. А после встречи с тобой в этом вообще отпала необходимость.

· Тебя держали в такой строгости! – ахнул Френк. – Ты, наверное, и курить даже не пробовала.

· Нет, вот как раз курить пробовала, в 13 лет. Но это была своеобразная форма бунта. Потом всё прошло. Но с тобой, Френк, я боюсь, что снова закурю, чтобы не сойти с ума.

· О чём ты, - испугался Френк.

· Сигарета снимает напряжение.

· Кто тебе сказал такую глупость! Курение вредно для здоровья, причём ты даже не представляешь как. Я по молодости занимался такой глупостью, но, к счастью, вовремя бросил. Сигарета дарит ложное ощущение успокоения. Не кури, Дана.

· Да я…в общем-то,  пошутила, - растерянно ответила Дана.

· Вот и славно, - Френк достал из ящика стола видеокассету, - я принёс тебе вот это. Очень красивая эротика. Тебе понравится.

· Если честно, Френк, я не хочу, - устало ответила Дана.

· Тебе понравится, садись рядом со мной, будем смотреть.

……………………………..

· С тех пор я не люблю эротику и ненавижу порнографию, - вздохнула Скалли.

Малдер вспомнил свой заветный ящичек с кассетами, и ему стало стыдно. Скалли словно угадала его мысли.

· Если тебе это нравится, то смотри, никто не возражает. Но Френк заставлял меня это делать, надеясь, что я учту увиденный опыт. Мы часто ссорились. С ним было плохо. Он совершенно не обращал внимания на мои желания, и в то же время не уставал повторять, что я его львица, жрица, красавица  и прочее. Я несколько раз честно пыталась уйти от него, но это было мучительно больно. Я словно приросла к нему, став какой-то наркоманкой. 

……………………………………..

 Однажды Френк пришёл домой особенно возбуждённый.

· Дана, ты здесь? – крикнул он.

·  Да, где ж ещё мне быть, - устало ответила она.

· Послушай, малышка, я хотел бы тебя познакомить со своим братом. Я рассказал ему, что ты необыкновенная женщина, настоящая гопи! Он очень хотел тебя увидеть.

Дане было всё равно, но она кивнула, дескать, знакомь.

В комнату вошёл брат Френка.

………………………………….

· Малдер! Я вспомнила, - Скалли едва не подскочила, - это же Доггетт!

· Доггетт?!

· Да. Они братья по матери, поэтому имеют разные фамилии. Но сходство внешнее у них очевидно. А я-то думала, кого Доггетт мне так неприятно напоминает!

· Так значит, что он тоже того... -  Малдер покрутил у виска.

· Не знаю, - честно призналась Скалли. 

…………………………………….

· Это Джон, он морской пехотинец. Очень славный парень. Джон, это и есть моя Дана. Моя красавица, без которой я уже не мыслю своего существования.

Френк отозвал Дану в сторону и тихо заговорил:

· Послушай, малышка, он очень славный малый, но ему вряд ли повезёт так же, как и мне. Ты редкая удача. Но я хочу, чтобы он убедился, что гопи на свете существуют, и испытал то же, что я испытываю всякий раз, обладая тобой.

· То есть? – ахнула Дана.

· Покажи ему, что ты умеешь делать, - вкрадчиво и властно попросил Френк.

· Френк! Ты спятил?! Я же твоя женщина!

· Я знаю, моё сокровище, но мне доставило бы особое удовольствие видеть, как он будет наслаждаться тобой.

· Нет! Даже речи быть не может! Я не шлюха!

· Конечно, нет. Но мне нужно показать тебя. Ты моя гордость. Я говорил своим друзьям, что  у меня есть маленькая богиня, - сладко и настойчиво шептал Френк.

· Мне и с друзьями надо будет спать!? – вскрикнула Дана.

· Они не верят, но ты есть на свете, Дана, что ты существуешь. Ты подобно редкой дорогой картине не можешь быть навсегда спрятана в никому не известной частной коллекции! Они должны увидеть тебя, испытать это неземное наслаждение!

· Ты хочешь, чтобы я пошла по рукам!? Что же останется тогда тебе, Френк?

· Не по рукам. Мои друзья – это ценители искусства. Но они думают, что их женщины, роскошные на вид, намного лучше тебя, моя скромная кошечка. Я хочу увидеть, как они потеряют голову от тебя. И первым это сделает Джон. 

· Тебе лечиться надо! – выдохнула Дана. – Убирайся! Не прикасайся ко мне! – девушка вскочила, но Френк схватил её за руку. Дана попыталась вырваться, но руки Френка были несравненно сильнее её ещё не натренированных.

· Ты будешь слушаться меня! Ты моя жена, понимаешь ты это или нет!

Дана закричала.

· Тебе же понравится, глупенькая. Джон очень хороший! Он нежнее, чем я, - Френк повалил Дану на мягкий ковёр. Девушка рыдала.

·  - Френк, что ты делаешь, - подбежал к нему Джон, - я не собираюсь насиловать её!

· Сейчас она успокоится, - заверил его Френк. – Она просто не понимает, какое это удовольствие – иметь власть над любым мужиком.

· Но она не хочет, - возразил Доггетт.

· Захочет. Она послушная девочка, просто ещё молоденькая и многого не знает.

· Наверное, отпусти её, - сказал Джон.

· Дана, успокойся, всё! Сейчас всё будет хорошо, - Френк, крепко удерживая девушку одной рукой, другой принялся гладить по голове. Дана громко рыдала, уткнувшись в ковёр.

· Иди ко мне,  - Френк обнял её, - если ты так сильно не хочешь, то я не буду тебя заставлять. Всё, успокойся.

Оставив плачущую Дану лежать на полу, он подошёл к брату.

· Сейчас она успокоится, я заведу её как следует, и тогда можешь любить её. 

· Может, не стоит. Я вижу, она совсем ещё не готова к этому.

· Я допустил ошибку, что сказал о тебе, пока она была в нормальном состоянии. В постели эта крошка совершенно теряет голову. Тогда  она с радостью согласилась бы поэкспериментировать с тобой, - ответил Френк.

· Ты думаешь, - с сомнением спросил Джон.

· Я знаю её.

Френк подошёл к всхлипывающей Дане и обнял.

· Убирайся к чёрту, - процедила она.

· Я больше не буду приставать к тебе с такими предложениями, если ты не хочешь этого. Но сейчас я хочу тебя как женщину, и ты не можешь отказать мне в этой просьбе. Ведь это же я, Дана. 

· Сегодня ничего не будет. Я ненавижу тебя. Я больше никогда  не позволю тебе  даже притронутся ко мне, понял?! Убери свои грязные руки, извращенец, псих, - Дана вскочила.

· Ты моя жена, я нуждаюсь в тебе, ты нуждаешься во мне.

· К счастью, я не успела выйти за тебя. К тому же, браки с психически ненормальными людьми считаются недействительными. Я ухожу, Френк, - Дана подбежала к своему чемодану и схватила его.

· Куда ты от меня уйдёшь? Ты не можешь жить без меня. Я буду страдать без тебя. Мы только зря вычеркнем из нашей жизни пару дней, пока ты будешь дуться на меня.

· На этот раз я ухожу от тебя навсегда. Я лучше сдохну, унижусь до того, что куплю себе вибратор, если ты думаешь, что я не смогу жить без близости с тобой, но к тебе я больше не вернусь.

· Тебя не устроит больше никакой мужчина. Ты – моя жена, моя женщина, - возразил Френк.

· Проживу как-нибудь! В конце концов, я не текущая сука. Мир держится не только на одном бесконечном сексе. Есть и другие занятия. Только вот с тобой я забыла об этом. Пора вспомнить.

· Ты всё равно вернёшься ко мне, - грустно, но уверенно сказал Френк захлопывающейся двери.

· Мне очень жаль, что вы поссорились из-за меня, Френк, - сказал Доггетт.

· Не переживай, братишка, она вернется. Она уже не раз уходила, но больше двух дней без меня не выдерживала.

· Почему? – удивился Джон. – Мне показалось, что она очень серьёзно заявила, что не вернётся.

· Она моя жена.  Её место рядом со мной. Я сделал её женщиной. Она слишком привязалась ко мне, впрочем, как и я к ней. – Френк вздохнул и улыбнулся. – Всё в ней хорошо, но слишком она строптивая.

………………….

Поздний стук в дверь очень удивил Маргарет.

· Кто это может быть, Билл? - обеспокоено спросила она мужа.

· Я открою, - ответил он и подошёл к двери.

· О Боже! – услышала Маргарет его вскрик и побежала узнать, что произошло.

На пороге стояла Дана, бледная, с ничего не видящим взглядом и горящими щеками.

· Дана, дочка, что  с тобой!? - Маргарет забрала у неё из рук чемодан и дорожную сумку.

· Мне плохо. Я заболела, - еле слышно ответила она. Маргарет и Билл довели её до комнаты и уложили на кровать. Маргарет тронула лоб дочери и вздрогнула – у Даны был сильный жар.

· Билл, срочно вызови доктора Багстона, кажется, Дана серьёзно заболела, - Маргарет обернулась к мужу и вздрогнула, увидев его лицо. – Что? Что не так, Билл!

· Я очень боюсь… - ответил он. – Я очень боюсь, что её изнасиловали.

· Нет, только не это! Может, всё не так страшно, Билл, не нужно думать о самом плохом.

Доктор пришёл очень быстро и долго осматривал лежащую в каком-то странном полубеспамятстве Дану.

· Признаков насилия нет. Но симптомы какие-то странные. Я бы назвал это нервной горячкой. Что-то всё-таки потрясло её, - сказал он Маргарет. Та заплакала. Билл проводил врача, выслушав рекомендации по уходу за больной.

Странная болезнь Даны длилась три дня. Потом температура спала, осталась только невероятная слабость. Девушка открыла глаза и увидела сидящую перед ней Мелиссу.

· С возращением, сестричка, - улыбнулась она.

· Где мама? – слабым голосом спросила Дана.

· Уснула. Почти всё это время она не отходила от тебя, - Мелисса погладила сестру по голове. – Мы терялись в догадках, что с тобой могло такое страшное случиться. Я погадала на тебя. По-моему, ты вляпалась в какое-то дерьмо.

· В самую точку, Мисси, - прошептала Дана, - в самое настоящее дерьмо. Но всё будет хорошо. Меня отпустило.

…………………………………………………….

Френк был на грани отчаяния: прошло уже три дня, а Дана всё не возвращалась. Он ждал её возле университета, возле общежития, но девушка словно сквозь землю провалилась. Наконец, Френк не выдержал и пошёл искать её, думая, что Дана прячется от него. Однако в общежитии ему сказали, что Дана выселилась из него в аккурат на следующий день после их ссоры. Чувствуя сильную тревогу, Френк кинулся искать её в университете, однако в деканате он узнал, что в тот же злосчастный день совершенно неожиданно  Дана Скалли забрала документы по собственному желанию и уехала. И тут, к своему ужасу, Френк обнаружил, что не знает её адреса. Таинственным образом этот адрес пропал и из университетского архива. Дана исчезла. И найти её не представлялось возможным. 

Люди удивлённо оборачивались на рыдающего мужчину, сидящего на ступеньках университета.

……………………………………………………

Малдер был потрясён услышанным рассказом своей напарницы.

· Господи, - сказал он, гладя её рыжие волосы, - как же тебе не повезло. Вот ведь маньяк какой-то. И Доггетт тоже хорош гусь. 

· Но он, по крайней мере, не стал приставать тогда ко мне.

· Это, безусловно, хорошо. Но на дне рождения Жаклин и на станции он ел тебя глазами.

· Как ты думаешь, он вспомнил меня? – Скалли переложила голову с подушки на колени Малдера.

· Надеюсь, что нет. Потому что если бы он вспомнил, то уже доложил бы своему чокнутому братцу, что ты нашлась.

· Прошло столько лет, Малдер, вряд ли я ему теперь нужна.

· Боюсь, что все эти годы он, так или иначе, искал тебя. И у меня возникает нехорошее предчувствие при мысли о том, что он тебя найдёт.

· У меня уже всё отболело. Мне было очень плохо первые несколько дней после расставания,  просто плохо несколько месяцев, а потом всё прошло. И не сбылось его пророчество насчёт того, что я не смогу жить без мужчины. Как-то обходилась. Когда много работы, голова загружена, то о  сексе как-то забываешь. Но в одном он оказался прав, этот Френк, больше ни с кем мне так хорошо не было, как с ним.  Исключение составил ты. С тобой мне очень хорошо. Ты мне подошёл во всём.

Скалли привстала и погладила Малдера по лицу.

· Мне нравится твой запах. И совсем не тошнит от семени, даже наоборот, - Дана немного смутилась от своего признания

· Женщину может тошнить от семени? – удивился Малдер.

· Конечно, разве ты не знал? – искренне удивилась Дана.

· Нет, - честно сознался Малдер.

· Оказывается, может, и даже аллергия быть может, но это очень редкий случай, а вот вызывать раздражение и злость  - это нередкое явление. Но ты мне нравишься весь. С тобой мне безумно хорошо, - Скалли поцеловала его в грудь.

· Если бы только знала, как от твоих слов раздувается моё самолюбие,  - Малдер просто расплылся в улыбке.

· Когда я тебе всё рассказала о Френке, мне стало легче. 

· Вот и замечательно. Теперь его можно вычеркнуть из списка актуальных проблем.

· Угу. Давай спать. У меня нехорошее предчувствие, что мы проспим на службу, - Скалли легла на подушку.

· Ну и чёрт с ней, - ответил Малдер, укладываясь рядом с ней.

· Мне очень нравится спать с тобой, ты мягкий и тёплый, - Скалли обняла его, принимая удобное положение.

· А уж мне-то как!

ГЛАВА 8

Через некоторое время Малдер увидел, что Скалли вновь чем-то встревожена. Он, уже было обрадовавшийся, что  его Дану отпустило, вновь вынужден был огорчиться.       

· Что случилось? – спросил он Скалли.

· Ничего, - ответила она.

· И всё-таки? – продолжал настаивать Малдер.

· Глупости.

· Мне доставать пыточный инструмент?

· Ладно, - вздохнула Скалли. – Жаклин забеременела… тогда на станции.

· И что? 

· Спрашивала у меня, где можно сделать недорого и качественно аборт. Тогда с Робом они не предохранялись, поэтому такое получилось.

…………………….

· Дана, боже мой, представляешь, как не повезло! Уже второй раз залетаю от Роба. У него не сперматозоиды, а какие-то монстры. В прошлый раз у нас порвался презерватив. Хотя, вроде бы, и вымылась, но нет, залетела, как птичка. Но, может быть, и не от него. Я не знаю точно. Но с Джеком я предохранялась, - Жаклин увидела, что у Скалли посерело лицо. Она догадалась, что этот разговор шокирует женщину, поэтому продолжила дальше. – Ты не знаешь, где можно недорого и качественно сделать аборт? Я поругалась со своим гинекологом, какое ей дело до того, что у меня несколько партнёров, старая дева!

· Жаклин, - Скалли с трудом что-то подавила в себе, - я не знаю, где это можно сделать.

· А ты где делала аборты? – удивилась Жаклин.

· Я не делала их никогда, - Скалли отвернулась, потому что почувствовала, что по её лицу потекли слёзы.

· Да ты что, не может быть! – изумилась Жаклин. – Ты ни разу не залетала?

· Нет. У меня не может быть детей, - тихо ответила Дана.

· Какая ты везучая, Дана! – завистливо воскликнула Жаклин. – А я так боюсь забеременеть! 

……………………………………………………..

· Вот тварь, - тихо сказал Малдер, - умеет сказать нужные слова.

· Почему так несправедливо, Малдер, - Скалли подняла влажные глаза. – Я бы полжизни отдала, чтобы стать матерью, а она…

· Не огорчайся. Пусть делает аборт, таким, как она не стоит плодиться, честное слово. У неё уже есть ребёнок, и если второй родится таким же, то пусть нас Бог помилует!

· А что у неё с ребёнком? – спросила Скалли.

· Кариозный монстр какой-то! Я заходил к Робу как-то по делу, он сидел с этой девочкой, Мерилин её зовут, что ли… Хорошенькая такая на вид, ей, наверное, лет 7. Вела себя ужасно, мешала нам. Я сделал ей замечание, так она обложила меня так, что я чуть не умер на месте.

Скалли грустно улыбнулась.

· Я только краем уха слышала, что у Жаклин есть дочь, но я не знала, какая она. Кто её отец?

· Пол Америки или что-то около того, Жаклин её по глупости, по молодости родила и отдала своей матери на воспитание. Но воспитывают они её по очереди, такую бандитку никто долго не может выдержать. Роб, правда, с Мерилин не церемонится, чуть что ремнём или пистолетом грозит. Но бить не бьёт. Говорит, что его не особо волнует чужая ошибка.

· Её, наверное, просто никто не любит, поэтому она себя так агрессивно ведёт, - грустно ответила Скалли. – А слов набраться есть от кого, Роб и Жаклин умеют выражаться… Я чувствую в себе огромное желание иметь сына или дочь, мне кажется, что я смогла бы любить и воспитывать ребёнка. Поэтому мне так грустно. Это несправедливо, Малдер.

……………………………………………..

Жаклин подошла к кабинету, на двери которого значилось: «Доктор Ф.Д. Джонсон». К этому гинекологу её направила Дженни, характеризуя его как очень умного и доброго, к тому же ещё брата её любимого «мужественного зверя Джона». У Дженни все её мужчины, так или иначе, были либо зверями, либо зверьками, возможны были также варианты «мой лев», «мой барс» (это касалось афроамериканцев), «мой тигр». Эту манеру переняла от подруги и Жаклин. А поскольку второе имя Роба было Лайон, то, конечно же, он назывался «мой Лев». 

· У Джона есть брат – очень хороший гинеколог, внимательный такой, смотрит не больно, - сказала Дженни.

· Это очень хорошо, - обрадовалась Жаклин, - а то эта фурия Мартисон насилует меня зеркалом и ругает за беспорядочную половую жизнь. 

· Френк не лезет не  в своё дело. К тому же от него веет такой сексуальной энергией! – Дженни едва не облизнулась.

· Спасибо, Дженни, но я хочу ещё расспросить, к кому можно обратиться у Даны. Представляю выражение лица этой святоши, когда я заговорю об аборте, - Жаклин рассмеялась.

· Твоя учёная подруга – противница абортов? – осведомилась Дженни.

· Я в этом не сомневаюсь. Она с Лисом согрешила на станции только под страхом смерти, помнишь, я тебе рассказывала. Когда она вышла исцелённая своим партнёром, то её лицо выражало смущение и плохо скрываемое удовольствие, которое она пыталась заглушить в себе, твердя, что прелюбодеяние – грех большой! – язвительно ответила Жаклин.

Дженни засмеялась.

…………………………………..

· Вы на приём к доктору? – вежливо осведомилась симпатичная молодая медсестра, сидящая за столом перед кабинетом доктора.

· Да, дорогая моя. Вашего доктора порекомендовала мне моя лучшая подруга, - важно ответила Жаклин.

· Доктор освободится буквально через минуту.

В ожидании этой минуты Жаклин села просматривать журналы, лежащие на столике. Все они, так или иначе, восхваляли материнство или рекламировали новые хорошие противозачаточные средства.

Из кабинета вышла довольная молодая беременная пациентка. «Ну и дура, - со злостью подумала Жаклин.  – Знала бы ты, каково их рожать, а потом растить, то не улыбалась бы».

· Можете заходить, - позвала Жаклин молодая медсестра.

Когда Жаклин вошла в кабинет, то увидела высокого, поджарого, уже немолодого мужчину с седеющими волосами. Лицо его было некрасиво и он, действительно, напоминал Доггетта. Доктор поприветствовал Жаклин и велел присесть на кушетку.

· Я, вижу, вы в первый раз у меня, - мягко, но властно сказал он.

· Да, доктор. У меня, знаете ли, проблема, я подозреваю, что беременна.

· А вы этого не хотите, - полуутвердительно спросил Френк.

· Да, я этого очень не хочу, это получилось совершенно случайно, если я расскажу вам, то вы не поверите, доктор.

· Вы не знаете, от кого беременны? - сочувственно спросил доктор.

·  Конечно, знаю. Просто мы выполняли задание, вернее, вели расследование… - и Жаклин вкратце рассказала ему историю о сексе, как о лучшем лекарстве и энергоинформационном обмене.

Френк выслушал её очень внимательно и стал задавать вопросы, какие обычно доктора задают в таких случаях. Несмотря на то, что Френк был некрасивый и далеко не молодой, Жаклин почувствовала, что он ей нравится, в нём было что-то притягательное. Затем Френк осмотрел её и велел сдать анализы. Анализы приняла у неё невероятно толстая негритянка, которую доктор называл Вупи.

· Да, - сказал Френк, рассматривая полученные результаты, - вы, действительно, беременны, Жаклин. 7 недель. Аборт можно сделать сегодня. Сегодня же и уйдёте домой. Вупи, приготовь пациентку.

…………………………………..

· Ты меня сегодня удивил, доктор, - сказала Вупи, убирая инструменты, - обычно ты уговариваешь оставить ребёнка, и только если и после этого его не хотят, то тогда только…

· Вупи, - Френк криво усмехнулся, - она отличная шлюха, но никак не мать. 

· Ты, думаешь, что она шлюха? В анкете она указала, что агент ФБР.

· Шлюха – это не профессия, а состояние души. Моё чутьё подсказывает мне, что это та ещё штучка.

Вупи добродушно хмыкнула.

· Я не хочу терять её из виду, - сказал доктор.

· Неужели она тебе понравилась?!

· У меня хорошее предчувствие, Вупи.

…………………………………….

Скалли сама не ожидала, что поступок Жаклин произведёт на неё гнетущее впечатление. «Словно чувствует, что мне это не приятно, ощущение такое, что специально пришла ещё раз сообщить о том, что ребёнка не будет». Дане стало настолько плохо, что она захотела долго и со вкусом поплакать. Но плакать было нельзя, Скалли это точно знала. Если уж начнёшь, то и к утру не остановишься. Нужно держать себя в руках. Все пройдёт. И это пройдёт тоже. Она вспомнила, что после расставания с Дениэлом у неё возникли подозрения, что она беременна. Это сначала испугало её, но потом Дана решила, что если её подозрения оправдаются, значит, она вернётся к нему. До этого ей не хотелось оставлять Мегги без отца. Но если у неё будет ребёнок, значит тогда пусть уж хотя бы он будет иметь полноценную семью. В конце концов, на свете так много разводов. В ближайшие дни решалась судьба Даны. Она твёрдо решила для себя, если беременна, значит тогда вернется и выйдет замуж, станет миссис Ватерсон, если же нет, тогда ФБР. Судьба выбрала ФБР. Задержка менструации была на нервной почве. Да, тогда она очень переживала, что её мужчина оказался женатым человеком, скрывал это от неё и пытался тайно и быстро развестись с женой. Об этом неудачном романе Дана рассказала только Мелиссе при строжайшем условии, что об этом не узнает мама.

    Теперь, вспоминая события десятилетней давности, Скалли вновь подумала о том, что бы было, если бы она осталась с Дениэлом и у них родился ребёнок. Ему соответственно было бы уже 9. Но грустить о том, что могло бы быть, Дана себе не разрешила. «Значит, не всё у меня было хорошо с Дениэлом, если я от него ушла, уступив его жене и дочери. И значит, не судьба нам было жить вместе. А иначе у нас бы родился ребёнок». Скалли запретила себе расклеиваться. Если долго думать над собственной несчастной судьбой, то и с ума сойти не долго.

   В дверь постучали. Скалли догадалась, что пришёл Малдер. Женщина открыла ему. Она изо всех сил постаралась скрыть свою грусть.

 Малдер принялся что-то говорить о текущем деле, держа в руках папку.

· Пока зацепок новых нет, - ответила Дана и для важности ещё раз просмотрела бумаги.

· Значит, подождём, пока появятся. 

……………………………..

Малдер не уходил, а просто и нагло устроился перед телевизором, вяло гоняя его по каналам. Скалли набирала на компьютере диссертацию. Оставалось уже совсем немного. Женщина заглянула в справочник и, что-то прочитав, вновь вернулась к клавиатуре. Погружение в научную работу сделало своё хорошее дело: Скалли почувствовала, что мысль о Жаклин больше не причиняет ей сильных страданий. Вскоре строчки в книге и на мониторе стали прыгать и сливаться.

· Эй, Скалли, ты уже хочешь спать, - к ней нагнулся Малдер.

· Что-то задремала, – извиняющимся тоном ответила Дана.

· Нет, погоди спать, - его лицо вдруг сделалось сладким, - у меня к тебе есть ещё одно дело.

· Какое? – машинально спросила Скалли, хотя вопрос этот был лишним. 

Лицо Малдера расплылось в улыбке, а глаза просто замаслились.

· Только сегодня искупайся сам, ладно, я немного устала.

· Ты не хочешь? - огорчённо спросил он.

· Нет-нет. Всё в порядке, - заверила его Скалли.

……………………………………………………….

«Мы в ответе за тех, кого приручили», - подумала Дана, садясь на постель и начиная гладить большое и длинное тело. Лицо Малдера по-прежнему было улыбающимся.

· Мне не нравится твоя хитро-сладкая улыбка, - Скалли наклонилась над партнёром.

· Я подлец, хам и эгоист. Поэтому изо всех сил пытаюсь это скрасить улыбкой, - ответил Малдер.

· Не поняла, - удивилась Скалли.

· Я устал, но мне хочется… Очень. Поласкай меня, - улыбка стала просяще-жалобной.

· Хорошо, - кивнула Скалли и продолжила поглаживания.

………………………………….

· Я чувствую её, - Френк подсел поближе к Вупи. Негритянка жадно ела заказанный доктором в ресторане обед.

· А раньше вы её чувствовали? - спросила, жуя, Вупи.

· Иногда мне казалось, что она близко, но потом это чувство проходило, - Френк мечтательно улыбнулся.

· Почему вам кажется, что вы ее скоро увидите? – Вупи открыла свой внушительных размеров рот, и в нём исчез большой кусок сочной мясной котлеты.

· Не знаю, но приход этой женщины… Жаклин, он очень обрадовал меня. Слушай, Вупи, а тебя, действительно, интересуют мои страдания, или ты терпишь всё это из-за ресторанных обедов, подарков?

· Нет, что ты, Френк! Я очень привязалась к тебе за годы работы, мне очень жалко тебя и есть большое желание надрать этой твоей Дане мягкое место.

· Я очень сглупил тогда, не надо было торопиться, - Френк вздохнул. – Я скучаю без моей рыжей богини, без моей сладости.

· Может, ну её, Френк? Столько лет прошло, - Вупи сочувственно посмотрела на доктора.

· Мне ни с кем так хорошо не было, как с ней. Я люблю её и буду любить, пока не умру.

· Френк, а что если она вышла замуж, родила трёх детей и сейчас выглядит замученной жизнью старой бабой?

· Не-ет, - протянул, улыбаясь, Френк. – Она гопи, а гопи не может стать затасканной жизнью женщиной. Мне кажется, что она до сих пор красива, и даже очень. Годы сделали её по-особому прекрасной. Только вот сейчас, Вупи, мне опять нехорошо. Она или заболела, или смеет утешать другого мужчину. Да, мысль о других мужчинах мне доставляет боль. Но ни с одним ей не будет так прекрасно, как со мной.

Вупи вздохнула. « Такой хороший гинеколог и такой чокнутый человек», - подумала она и продолжила жевать изысканный салат из французского ресторана.

……………………………………….

Руки Малдера крепко сжали простынь, а изо рта вырвались удовлетворённые стоны.

· Умница, Скалли, - с трудом прошептал он.

Дана привстала над ним и посмотрела на сытое и счастливое лицо партнёра. 

· Я с ума схожу от этой ласки, - Малдер погладил её по щеке.

· Я тебя сильно балую, ты не находишь, - пошутила она.

· О да! – согласился Малдер. – Я тебе очень благодарен за это.

· Но то, что я с тобой делаю, очень вредно, так что не злоупотребляй, - продолжала шутить Скалли. 

· Почему?

· Потому, что ты лежишь и получаешь удовольствие, к хорошему человек привыкает быстро. А женщина осталась ни при чём.

· Просто я сегодня очень устал, извини, детка. Но очень хотелось.

· Не называй меня деткой, а остальное я тебе извиняю. Мне нравится тебя ласкать, - Дана легла рядом с ним.

· Правда?

· Конечно, иначе бы я не стала этого делать.

· Теперь я, сытая морда, хочу спать.

· Спи, Мордер, - Скалли засмеялась и встала, поправив на себе блузку и брючки.

·  А ты куда?

· Пойду попишу диссертацию, сроки поджимают.

· Какая диссертация, Скалли, спать давай, - сладко потянулся Малдер.

· Ты спи, я скоро приду. Мне, правда, нужно ещё немного поработать, - Скалли вышла из спальни и, дернув мышку, заставила компьютер проснуться.

………………………………………………………………………….

Вскоре Жаклин получила от своего нового гинеколога приглашение на ужин. В душе она этого ждала, поэтому быстро и радостно согласилась. Жаклин всегда мечтала иметь богатого поклонника, который бы водил её по ресторанам, дарил бы дорогие подарки, а на ночь водил бы в пентхауз пятизвёздочного отеля. Но судьба-злодейка ещё ни разу не подарила ей такого принца, обычно её многочисленные поклонники ограничивались обедами в хороших закусочных или нечастыми подарками, всё сразу не получалось. Сейчас Жаклин почувствовала, что ей, кажется, улыбнулась фортуна. Уже сам кабинет доктора говорил о том, что он неплохо зарабатывал. В первый же вечер их знакомства Жаклин получила почти всё, что хотела: изысканный обед и покупку в магазине (безделушка, но всё равно приятно). В этот же вечер Жаклин сама не заметила, как очутилась в очень приличном номере довольно дорогой гостиницы.

………………………………………………………….

· Ты очень даже ничего, - одобряюще сказал Френк, укрываясь шёлковой простынёй.

· Что значит ничего! - наигранно обиделась Жаклин. – Я в постели большая искусница.

· Я это и хотел сказать, только получилось немного неуклюже, - согласился доктор.

· Ты женат, Френк? – поинтересовалась Жаклин.

· Нет. Был когда-то сто лет назад, но уже давно развёлся.

· Почему ты не женился во второй раз?

· Не нашёл свою единственную и неповторимую. Вернее нашёл её, но потерял.

· То есть как?

· У меня была одна женщина, очень красивая. Настоящая жрица любви, одалиска, но …гордая львица ушла от меня.

· Ну и дура! Как можно было уйти от такого шикарного мужчины!

· Богатого, ты хотела сказать. Видишь ли, она чихать хотела на мои хорошие заработки.

· Значит, она, действительно, дура.

· Нет. Ты её не знаешь, поэтому не говори так. Она была замечательной, умной, прекрасной женщиной. Я до сих пор жалею, что потерял её.

· Почему же она ушла от тебя? – удивилась Жаклин.

· Потому что испугалась моей смелости в постели. Она тогда была очень молода и совершенно неопытна, боялась экстремальных развлечений. Но зато я их любил.

· И я люблю, Френк, так что по этой причине я от тебя не уйду.

· Это хорошо, - улыбнулся снисходительно Френк.

· Ты нравишься мне, доктор. В тебе есть какая-то загадка.

· Ты очень хорошая в постели, Жаклин. Я хотел бы, чтобы эта встреча не была последней.

· Не будет, - охотно согласилась Жаклин.

…………………………………………

Уже с первой встречи Жаклин догадалась, что её богатый доктор очень помешался на какой-то суперженщине, а иначе её не назовёшь, исходя из описания Френка. Это помешательство Жаклин не очень нравилось, но за счёт доктора можно было неплохо пожить, поэтому Жаклин решила потерпеть такое неудобство. С каждой встречей Френк всё больше и больше говорил о своей прекрасной «львице», пока это не начало раздражать Жаклин.

· Слушай, Френк, ну а я чем плоха! – возмутилась Жаклин, не выдержав.

· Ты мне нравишься, ты не плохо владеешь техникой занятия сексом. Я ещё кое-чему научу тебя, и ты будешь хотя бы немного напоминать мне о ней.

· Между прочим, все мужчины, с которыми я когда-либо встречалась, говорили, что я лучшая, - Жаклин гордо выпрямилась.

· Но ни один не помешался на тебе, - на лице Френка вновь появилась снисходительная улыбка.

· Но я не хочу, чтобы на мне кто-то поворачивался, ещё чего не хватало! – фыркнула Жаклин.

· Нет, киска, ты хочешь этого, ты хочешь, чтобы мужики ползали перед тобой, целовали тебе ноги, дарили тебе подарки, восхищались тобой. Но ты не можешь так себя поставить. Для большинства из них ты была неплохой такой тёлкой, с которой можно отлично провести ночь.

· Это не твоё дело, - обиделась Жаклин, но в душе испугалась правдивых слов своего нового знакомого.

· Если хочешь, я научу тебя кое- каким штучкам, чтобы мужчины уважали тебя за твоё искусство гетеры. Я даже могу задаривать тебя подарками, ты любишь дорогие шляпы, пожалуйста, завтра мы поедем в магазин и ты сможешь выбрать себе любую понравившуюся. Но поскольку я не миллионер, то в пределах разумного, конечно. 

· Откуда ты всё знаешь про меня? – удивилась Жаклин.

· Чувствую, - пожал плечами Френк. – Я говорю то, что подсказывает мне интуиция.

· А что она тебе подсказывает ещё? - поинтересовалась кокетливо Жаклин.

· Что ты принесёшь мне удачу, - и Френк загадочно улыбнулся.

…………………………………………

Очень скоро Жаклин догадалась, на каких условиях она  будет получать иллюзию жизни с богатым поклонником. Френк, так или иначе, всё время возвращался к  разговорам  о своей возлюбленной. Сначала Жаклин это злило, потом заинтересовало.

……………………………………………..

· Когда она ушла от меня, то оставила много своей одежды. Я до сих пор её бережно храню, - Френк показал заранее разложенные на кровати вещи. – Смотри, Жаклин, тогда эта одежда считалась модной, она безумно ей шла. Особенно эти обтягивающие брючки.

· Она была маленькой, - Жаклин взяла брючки, о которых говорил Френк.

· Не трогай, только я имею право прикасаться к одежде моей Даны.

· Её ещё и Даной зовут! – закатила глаза Жаклин. – Знаю я одну Дану. У неё фамилия Синий чулок. Можно ещё Злой Патологоанатом.

Френк улыбнулся.

· Самое ценное, что у меня осталось от неё, это несколько прекрасных комплектов нижнего белья. Я дарил ей очень красивое бельё и её научил разбираться в этом, - Френк достал несколько разноцветных шёлковых и кружевных рубашечек.

· Недурно, - протянула Жаклин, рассматривая вещи. – Их тоже трогать нельзя?

· Не издевайся надо мной. Я ведь не смеюсь над твоими слабостями, - строго ответил Френк, и Жаклин притихла.

· У меня сохранилось несколько её фотографий. Я могу показать тебе.

· Покажи, - вяло полюбопытствовала Жаклин.

Френк из ящика письменного стола достал маленький фотоальбом.

· Вот она, моя любимая… Дана, - Френк любовно осмотрел фотоальбом и открыл его.

· Посмотри, какая она может быть разная, Жаклин.

Жаклин посмотрела на предложенные фотографии и замерла от изумления: на неё смотрела молодая девушка с длинными рыжими волосами. В ней, хотя и с трудом, угадывалась Скалли. Да, она очень изменилась, но черты лица, глаза, нос губы, всё было её.

 - Здесь она обычная, а вот улыбается. Здесь мне удалось поймать её нахмурившуюся, у неё предстоял трудный зачёт, она волновалась, бедняжка, 

но даже это ей по-своему идёт. А это я сфотографировал её злую. Она рассердилась на меня. Смотри на неё, Жаклин, скажи, она прелестна, моя злая львица! Но самая моя любимая фотография вот эта, - Френк протянул Жаклин фотографию. Его глаза радостно и возбуждённо горели. Молодая Дана смотрела в объектив взглядом роковой женщины. Это, действительно, был потрясающий снимок, особенно если учесть, что Жаклин никогда не видела лица Скалли, даже отдалённо напоминающее такое.

· Значит, её звали Дана, - уточнила Жаклин, с трудом подавляя в себе желание сказать, что знает её.

· Да. Прекрасное имя. Оно очень идёт ей. Ты хоть знаешь, что означает это имя!? Дана – это давнее, известное многим народам божество, дочь воды, звезда, воплощение любви, красоты, символ надежды, одна из ипостасей женского  начала мироздания!

Жаклин ошалело посмотрела на Френка.

· Ей, действительно, очень идёт это имя, - Френк нежно коснулся губами лица на фотографии. Жаклин стало страшно и любопытно одновременно.

· Ты её так любишь, Френк!

· Безумно. Это не женщина, а глубина, бесконечный простор для размышлений и наслаждений, - Френк с вожделением сложил фотографии своего божества и спрятал фотоальбом. Жаклин на мгновение стало неловко от того, что она стала свидетелем такого поклонения. Но любопытство вновь взяло верх.

· Господи, если ты её так любишь, то что бы ты сделал, если бы встретил её!? – спросила она.

· Я бы вернул её себе.

· Что-то мне с трудом верится, что она  вернётся к тебе, ведь столько лет прошло, - недоверчиво сказала Жаклин.

· Она моя жена. И эти годы не имеют никакого значения.

· Как жена? Вы поженились!? – глаза Жаклин заблестели в предвкушении новой интриги.

· Да, но не так, как ты подумала. Я сделал её своей женой по одному очень древнему обычаю, - ответил Френк.

· Вы смешивали в чаше свою кровь!? – ахнула Жаклин. - Я видела это в каком-то сериале.

Френк мгновенно умолк и посмотрел на Жаклин так, как будто она смолола несусветную чушь.

· Какую кровь, Жаклин, я похож на дикаря из племени Затерянных Душ?

· Нет, но очень экстравагантный мужчина, - ответила Жаклин.

· Я сделал её женщиной. Я привязал её к себе. К сожалению, она оставила моё кольцо, но такую связь не так-то просто порвать. Она моя женщина. И где бы она сейчас не была, я знаю, что ей ни с кем не будет также хорошо, как со мной. Если бы я встретил её вновь, я бы вернул её, Жаклин. Знаешь, я ведь её чувствую.

· Тогда почему ты до сих пор не нашёл её?

· Я не знаю, где она, но зато чувствую её, что с ней. Когда я её встречу, то обязательно проверю, правильно ли угадал, как сложилась её жизнь без меня.

· А что говорит твоё предчувствие?

· Моё  предчувствие говорит, что с мужчинами ей не везло, детей или нет, или есть один, но какой-то неудачный. Несколько раз она чуть не умерла, мне было очень плохо. А несколько лет назад она тяжело болела, но, должно быть, вылечилась, потому что у меня прошла депрессия. Сейчас у неё появился очередной мужчина, конечно, я его не знаю, но чувствую к нему глубокое отвращение, потому что она доставляет ему незаслуженное удовольствие. Впрочем, пусть наслаждается, тем хуже ему будет без неё. У неё ни с кем не сложилась и не сложится жизнь, потому что только я её люблю. Безумно, глубоко, больше, чем кто-либо.

«На редкость чокнутый тип, но интересный», - подумала Жаклин, продолжая внимательно слушать Френка.

ГЛАВА 9

· Ты грустишь что-то, - Малдер притянул к себе Скалли и принялся гладить её плечи и грудь.

· Голова болит, а так всё в порядке, - вяло ответила она.

· А какое у нас лучшее обезболивающее? – Малдер, улыбаясь, заглянул ей в лицо. Скалли тоже заулыбалась.

· А если серьёзно, то что с тобой? – обеспокоено спросил Малдер.

· Я честно ответила. 

· Хорошо, долг платежом красен. Я умею быть благодарным за те минуты блаженства, что ты мне даришь по вечерам, даже когда я устал и мало на что гожусь. Я сделаю тебе один чудо-массаж. Тебе понравится.

Малдер уложил Скалли  и принялся ласково водить рукой за ухом, по нежной коже на шее и спине.

· Ничего себе! - донёсся до него приглушённый подушкой голос напарницы.

· Что? – если бы у Малдера был хвост, то он бы сейчас радостно завилял.

· Очень хорошо, - удивлённо и радостно сказала Скалли.

· Получить такой комплимент от тебя – это лучшее вознаграждение за мои труды. Однако сеанс терапии только начался.

· Жду с нетерпением кульминации, - Скалли поудобнее устроилась на постели.

…………………………………………………

· Дженни, дорогая, ты даже не представляешь, какой у Доггетта брат псих, - Жаклин с большим удовольствием пересказывала свои похождения своей подруге. – Он помешался на Скалли невероятным образом. Маньяк, да и только!

· Может, стоит предупредить Дану о том, что в неё влюблён такой ненормальный, - предложила Дженни.

· Зачем? – Жаклин пожала плечами, - может, наоборот, стоит сделать так, чтобы они встретились. Представляешь, что будет!

· И ты не боишься?

· Нет. Ну что он ей сделает? Под окнами будет дежурить и проходу не будет давать. А может, наша мисс ФБР, наконец-то, растает от таких ухаживаний и ответит взаимностью.

· Я бы с таким психом жить не стала, - ответила Дженни.

· А по мне, из него верёвки вить можно. Он довольно сильно балует меня, подарки дарит, шляпки, мне это нравится. А в постели какой! Знала бы ты, Дженни! – Жаклин  разложила перед подругой элегантные и экстравагантные шляпки, подаренные Френком.

· Тебе лучше знать, но будь осторожна, Жаклин.

· Кстати, с Робом я разругалась окончательно. Какая жадина! Представляешь, он отказался мне полностью оплатить аборт, дал только половину суммы. Говорит, что и я тоже виновата. Мерзавец!

· А Френк тебе не сделал никакой скидки? – шутливо спросила Дженни.

· Нет, тогда он ещё не был моим приятелем. Содрал по полной программе.

……………………………………….

Скалли со вздохом села на кровати. Не смотря на усталость, ей совершенно не спалось. Она посмотрела на сладко спящего Малдера, давным-давно

прописавшегося  в её постели, затем подобрала валяющуюся на полу папку с делом, которую Малдер изучал перед сном. Женщина попробовала ещё раз перечитать материалы следствия, надеясь если не уснуть, то хотя бы найти новую зацепку. Но ни то, ни другое ей сделать не удалось. Почему-то снова вспомнился Френк, и на душе стало неприятно. Потом вспомнилась Жаклин, и на душе стало ещё хуже. Дана снова вздохнула и принялась гладить плечи Малдера. Затем в приливе чувств она нагнулась к нему и принялась целовать  его лицо. Он сразу проснулся от прикосновений Скалли.

· Что? Что случилось? – спросонья спросил он.

· Ничего, извини, - смутилась Скалли.

· Тебе не спится? - Малдер сел.

· Да. Я не знаю, почему.

· Я тебя вечером обидел, пришёл, как боров, завалился на кровать и всё о делах и о делах.

· Ты всё шутишь, - улыбнулась Скалли.

· Хорошо, давай серьёзно, что с тобой происходит?

· Я, наверное, очень устала, поэтому перебила себе сон.

· А если честно? – спросил Малдер.

· Почему-то меня тревожат и просто угнетают мысли о Френке и Жаклин.

· Ты всё ещё вспоминаешь о нём?

· Он сам вспомнился. Мне это неприятно, но ничего с этим не могу поделать. А Жаклин… лучше бы я не знала ничего о её ребёнке. У меня такое ощущение, что она нарочно пытается досадить мне.

· Не думай о ней. Кстати, она с Робом рассталась. Нашла себе какого-то нового бойфренда. Роб не очень баловал Жаклин своим вниманием, денег не давал, вот она и нашла себе кого-то пощедрее. Она очень ветреная, непостоянная, к тому же глупая и ограниченная. Она не стоит ни одного твоего нервного волоконца.

· Ты прав, Малдер. И я себе говорю то же самое, - кивнула Скалли.

· Что касается Френка.… Постарайся вообще не вспоминать его. Ведь теперь у нас с тобой, как мне кажется, прекрасные отношения. Или тебя что-то не устраивает? – последнюю фразу Малдер сказал с беспокойством.

· Нет, всё хорошо. Я люблю тебя. Собственно, мне вдруг захотелось как-то сказать тебе об этом, - Скалли вновь смутилась.

· Господи, ты любишь такого недостойного чокнутого Лиса. За что мне так повезло! Иди ко мне, сейчас я постараюсь заставить тебя выкинуть из головы нехорошие мысли о неприятных людях. Сколько дней я уже сочкую?

· Один, - Скалли улыбнулась.

· Нет, уже два дня. Это просто непростительно с моей стороны. Иди сюда.

· Хочешь чего-то особенного? – спокойно и в тоже время ласково спросила Скалли.

· Да, очень, - последовал немедленный  радостный ответ.

· Сейчас будет, - Дана сняла шёлковую курточку пижамы.

………………………………………….

Малдер неохотно открыл глаза, медленно возвращаясь к действительности.

· Скалли, - с трудом произнёс он.

· М-м, - услышал он ленивый ответ.

· Ты занимаешься любовью, лучше, чем делаешь научные выводы.

· Это серьезная похвала, - ответила она.

· Я еле живой. Это так приятно выматывает.

· Зато исчезло твоё пузцо. Ты стал стройнее, Малдер.

· Я чуть не погиб от удовольствия.

· А я пришла к страшному выводу.

· Какому?

· Заниматься любовью с тобой гораздо приятнее, чем вести расследования в отделе «Секретные материалы».

· Самое ужасное то, что я пришёл к аналогичному выводу.

· Подаём в отставку, партнёр?

· К чёрту эту службу. Я хочу провести с тобой в постели всю оставшуюся жизнь.

· Это было бы замечательно, но боюсь, Скиннер огорчится, - Скалли рассмеялась. – Ему будет скучно без таких беспокойных агентов, как мы.

· Тебя волнует огорчение Скиннера?

· Немного.

· А мне его жаль, - Малдер наигранно вздохнул.

· Почему?

· Ведь у него нет такой чудесной женщины. Я готов поспорить на что угодно, что ему никогда не было так хорошо, как мне с тобой.

· Значит, остаемся в Бюро? – снова улыбнулась Скалли.

· Придётся, - Малдер тоже засмеялся и повернулся к ней. – Тебе хорошо со мной?

· Очень.  

…………………………………………………………………..

Скалли  взглянула на часы: 5 вечера, можно собираться домой. Малдер, скорее всего, уже не вернётся в Офис. А если не звонит,  значит, ничего интересного не нашёл. Не идёт расследование, хоть ты тресни. Совершенно никаких интересных улик. 

· Привет, Дана, - услышала Скалли голос Жаклин.

· Привет, - холодно ответила она.

· Мне нужно с тобой поговорить, - сказала Жаклин.

· Где?

· Во всяком случае, не здесь. Сосем недалеко есть хорошая забегаловка, я угощаю.

………………………………………………

Вскоре женщины сидели за столиком. Скалли открыла меню, но читала его невнимательно, больше ожидая, пока Жаклин скажет, зачем она позвала её.

· Когда я залетела неудачно, меня стало тошнить от кофе, но уже всё прошло, - произнесла Жаклин и посмотрела на лицо Даны. Скалли едва заметно сжала губы.

· Надеюсь, всё прошло без осложнений, - решила все-таки сказать она.

· Да. Доктор хороший попался. Очень умный и внимательный. Я, кстати, встречаться с ним начала.

· Рада за тебя, - без особого энтузиазма ответила Скалли.

· Он очень интересный мужчина, - продолжила Жаклин. – Какое совпадение, вот и он идёт! 

Скалли обернулась и замерла: к их столику направлялся Френк. Он постарел, черты лица стали жестче, но Дана узнала его мгновенно. Первой её мыслью было бежать. Трусливо и очень быстро. Но уже поздно. Он увидел её. 

· Френк, дорогой, знакомься, это моя коллега Дана Скалли.

· Я знаю её, - Френк, словно зачарованный смотрел на Дану. – Я чувствовал, что увижу тебя. Спасибо, Жаклин, что помогла мне найти мою любовь.

· Френк, - Скалли услышала, что её голос дрогнул, - неужели ты до сих пор помнишь меня?

· Я не только помню тебя, но и по-прежнему безумно люблю. Почему ты ушла тогда от меня, Дана? Ты же моя жена, моя любимая, моя единственная женщина, с которой мне было хорошо. 

· Френк, это невероятно, чтобы ты до сих пор меня помнил, - Скалли почувствовала, что сильно дрожит.

· Ты совершила большую глупость, что ушла от меня, ведь ты обрекла на страдания и меня, и себя, - Френк взял Скалли за руку.

· Я не страдала без тебя. У меня всё хорошо.

· Неправда. Зачем ты обманываешь меня? У тебя не всё хорошо. Я чувствую тебя, как самого себя. Если хочешь, я расскажу, как ты страдала без меня.

· Френк, прошло очень много лет. Я не верю, что за это время ты не встретил ни одной хорошей женщины.

· Но это так. Лучше тебя никого нет. Ты моя сладость, моя богиня, - Френк с жадностью поцеловал руку Даны. – Я знал, что годы пойдут тебе на пользу. Ты такая красивая.

· Френк, прекрати, - Скалли испуганно выдернула свою руку из его. – Это ненормально. Столько лет думать обо мне и хотеть вернуть меня. Я очень изменилась, у меня есть другой мужчина. Я забыла тебя очень давно.

· Ты изменилась, но не существенно. Например, врать так и не научилась. С мужчинами тебе не везло, поэтому ты до сих пор не замужем и одинока. Неужели ты хочешь сказать, что тебе нравится ублажать того придурка, что сейчас с тобой?

· Ты сумасшедший, Френк. Тебе лечится надо. Нельзя так зацикливаться на чём-то. Почему ты думаешь, что он придурок? Я люблю его. Можешь удивляться, но это так. 

· Ты любишь только меня. Посмотри мне в глаза и скажи, что тебе все эти годы было просто замечательно без меня.

· У меня не всё было замечательно, но с тобой невозможно быть счастливой. Ты подавлял меня, а потом и вовсе хотел сделать участницей своих безумных оргий. Я ни минуты не жалею, что ушла от тебя, Френк!

· Ты моя женщина и ты вернёшься ко мне, - Френк протянул ей свою визитку. – Я жду тебя, Дана. Сегодня. В крайнем случае, завтра. Не затягивай с возвращением, мы слишком истосковались друг по другу. 

· Я не вернусь! – почти закричала Скалли и швырнула визитку на пол.

· Я проживаю не очень далеко отсюда, - ответил Френк и назвал адрес. Скалли выбежала из закусочной, остановила такси и велела ехать как можно быстрее.

………………………………………..

Малдер постучал в квартиру Скалли.

· Привет, - беззаботно сказал он открывшей дверь Дане.

· Привет, - Скалли впустила его.

· Что произошло? – Малдер увидел, что она дрожит.

· Господи, Малдер, как неприятно… Я нечаянно встретила Френка. Сегодня, в закусочной.

· И, - лицо Малдера напряглось.

· Он до сих пор меня не забыл, - расстроено ответила Дана. – Он сумасшедший.

· Я не сомневался в этом. Чёрт бы его побрал! Он приставал к тебе?

· Да. Велел возвращаться к нему.

· И … что ты?

· Я не хочу этого! Это исключено. Он же ненормальный!

· Да. Ты всё правильно говоришь, но он же тебе проходу давать не будет. 

· Поэтому я так расстроилась, что встретила его. Мне очень неприятно и плохо, - на глазах Скалли выступили слёзы.

· Я ему тебя не отдам. Ты моя, поняла! – Малдер порывисто обнял её.

………………………………………………

· Ты знал, что я знаю Скалли? – спросила Жаклин, повернувшись к Френку. Они всё ещё сидели в закусочной, так и ничего не заказав ещё.

· Нет. Но я знал, что встречу её, когда увидел тебя, - Френк улыбнулся.

· И что теперь?

· Она вернется ко мне, вот увидишь, - Френк достал из внутреннего кармана кольцо. -  Место жены рядом с мужем. Ей будет плохо без меня.

· А что теперь будет со мной?

· Что ты хочешь за то, что привела её ко мне?

· А что ты мне можешь дать?

· Всё, что угодно. Деньги, но они быстро кончатся у такой расточительной хозяйки, подарить тебе какую-нибудь золотую безделушку? Но это слишком мало за то, что ты сделала для меня. Ведь ты мне вернула жизнь. Я подарю тебе, пожалуй, нового поклонника вместо себя. Ты заслуживаешь того, чтобы твоя мечта сбылась. Из кого ты хочешь вить верёвки?

· Ты можешь это сделать? – недоверчиво засмеялась Жаклин.

· Постараюсь, - Френк широко и нехорошо улыбнулся.

· Я хочу, чтобы за мной бегал мой начальник. О, это было бы великолепно. Я бы продвинулась по службе, ничего б не делала, я имею в виду, сложного. К тому же я бы взяла реванш. Ведь эта скотина переспала со мной раз, женщины у него, видите ли, давно не было, попользовался мною, как куклой.

· Это, действительно, нехорошо, - снисходительно усмехнулся Френк. – Неси его фотографию, я попробую что-нибудь сделать для тебя. А с кем сейчас встречается Дана?

· Не знаю, - пожала плечами Жаклин. – Я думала, что ни с кем. 

· Нет, не далее, как вчера ночью она была с ним. Я почувствовал его следы на ней.

· Френк, ты не в себе, ты что, можешь даже видеть, с кем спит твоя Дана? – Жаклин едва не покрутила у виска.

· Она же сидела рядом со мной. Если я чувствую её на расстоянии, то представляешь, как я ощущаю её, когда она рядом! У неё есть кто-то.

· Ну не знаю. У меня два варианта, но это почти из области фантастики или паранормального, - Жаклин рассмеялась.

Френк закрыл глаза.

· Мне кажется, что он высокий, довольно молод и недурён собой.

· Если лысый и в очках, то это её начальник, - Жаклин расхохоталась. – Но это было бы сенсацией!

· Разве лысый мужчина в очках может быть симпатичным? – удивился Френк.

· Может. Скиннер даже очень ничего. Сексуальный мужчина. Мне нравятся такие самцы!

· Это его, что ли, кинуть к твоим ногам?

· Нет, он не перспективный, - презрительно фыркнула Жаклин. – У меня далеко идущие планы! Значит, тебе привиделся не Скиннер. Давай попробуем Малдера.

· Кто такой Малдер?

· Это её напарник. Редкий псих, помешанный на НЛО, - Жаклин махнула рукой. – Посмешище нашей Конторы. Но мой Роб умудрялся даже с него получать выгоду. Лис совершенно непрактичен. Если прикинуться, что  веришь его бредням, он совершенно за так поможет тебе расследовать дело. А нюх у него хороший, просто с головой не всё в порядке.

· Как он выглядит? – заинтересовался Френк.

· Выглядит он очень даже неплохо. У него смазливая мордашка, рот красивый, мне нравятся такие губы, в них есть какая-то чувственность. Высокий, стройный. А однажды я видела его в плавках и подумала, что он сволочь.

· Сволочь? – слегка удивился Френк.

· Да. Тот, кто хочет, но не может, называется бедным импотентом. А тот, кто может, но не хочет, называется самой настоящей сволочью.

Жаклин и Френк громко засмеялись.

· Он тебя не захотел? – сквозь смех спросил Френк.

· Да. Было дело. 

· Если хочешь, я могу помочь тебе с этим.

· Не стоит. Он самый бесперспективный агент нашей Конторы. Я просто хотела досадить твоей Дане. Она очень отрицательно относится к плотским утехам. Она бы хорошо всыпала ему, если бы узнала, что у нас что-то было. Она очень странная, твоя Дана. Ей нравится аскетический образ жизни. С тех пор, как она и Малдер работают вместе, никто ничего не слышал ни о романе между ними, ни о романе на стороне кого-то из них. Я лично наводила справки.

· Дана прекрасная женщина. А в постели ты ей во многом уступаешь. Просто все эти годы без меня ей было плохо со всеми мужчинами, которых она встречала на своём пути. Поэтому она душила в себе женщину, не давала рождаться своим желаниям. Со мной всё изменится. 

· Ты ещё чокнутей, чем наш Малдер.

· Если это только он был с моей Даной, то я ему не завидую, - лицо Френка исказила неприятная гримаса.

· Ты убьёшь его, Отелло? - насмешливо спросила Жаклин.

· Нет. Но я не уступлю ему её. А без неё ему будет очень плохо. Но это его проблемы. Дана -   моя жена, - Френк взглянул на часы. – Пожалуй, мне пора, Жаклин. Дана может вернуться, а я тут с тобой теряю время.

· Ты полагаешь, что она сегодня к тебе вернётся? – Жаклин снова чуть не покрутила у виска.

· Сегодня, может быть, и нет. Но я всё равно должен ждать её. Она обязательно придёт ко мне в очень скором времени.

………………………………………………………………………

Скалли встала с постели и посмотрела на часы. Было пол третьего ночи. Сон не шёл, и никаких признаков его прихода в ближайшее время не наблюдалось. Дана почувствовала, что кошмар семнадцатилетней давности начинает возвращаться. Ей было плохо. Причём плохо так, что Скалли не могла точно сказать, боль эта физическая или душевная. Из головы не выходил Френк и вчерашняя встреча с ним.

· Ты не спишь? - услышала она хриплый спросонья голос Малдера.

· Да, - грустно ответила Скалли.

· Тебя так взволновала эта встреча с Френком?

· Да. Мне очень неприятно на душе, - Скалли не смогла подавить вздох.

· Постарайся всё-таки не думать о нём. Он явно больной человек. А твои переживания ничем не могут помочь ему.

· Ты прав, Малдер, - Скалли легла рядом с ним.

Он прижал её к себе и принялся гладить её за ухом и по затылку. Ощущения были очень приятными, и Скалли попыталась выкинуть из головы неприятные мысли. Вскоре поглаживания стали слабыми, а потом и вовсе прекратились. Малдер снова крепко спал.

ГЛАВА 10

Следующие дни для Скалли стали каким-то тягучим кошмаром. Голова была  тяжелой и тупо болела. Мысли о Френке не покидали её даже во время работы. Женщина изо всех сил пыталась держаться и не показывать своё отвратительное самочувствие, но это получалось с большим трудом. На очередном  из заседаний, во время которых Скалли обычно внимательно слушала даже самые скучные и ненужные доклады, она поймала себя на мысли о том, что не помнит ни единого слова из того, что сегодня говорили. Затем у неё появилось желание громко разрыдаться. Едва сдерживая слёзы, он вышла из зала заседаний и медленно пошла по коридору. Уловив краем глаза, что Малдер вышел следом, Скалли быстро исчезла в туалете. Там она долго умывалась перед зеркалом. А когда вышла, то увидела, что Малдер терпеливо ждёт её под дверью.

· Почему ты не на заседании? – попыталась удивиться Скалли.

· Что с тобой?

· Захотелось в туалет, - пожала плечами Скалли.

· С тобой что-то происходит. Что? – Малдер заглянул ей в лицо.

· Всё в порядке, - ответила она, опуская глаза.

· Тебя беспокоит Френк?

· Я уже почти не думаю о нём. Слава богу, он больше не показывался.

· Ты хочешь к нему вернуться?

· Ни за что! – испуганно воскликнула Скалли.

· Тогда что тебя так мучает?! – Малдер схватил её за плечи.

· Я в норме. Просто немного болит голова. Такое иногда бывает у женщины.

· Твои дни должны начаться через неделю. Я всегда знал твой цикл, а теперь особенно.

· Откуда? Ведь я никогда не афишировала этого? – Дана обрадовалась возможности увести  разговор в другое русло.

· Я очень внимательный. Но ты не уходи от ответа. Что тебя беспокоит?

· Мне просто плохо. Почему? Не знаю.

Малдер обнял её и крепко прижал к себе.

……………………………………………

· Ну что, твоя Дана ещё не вернулась к тебе? – Жаклин с трудом сдерживала насмешку. Она зашла к Френку, чтобы принести фотографию своего перспективного шефа и заодно узнать, не случилась ли чуда. В том, что Скалли не вернется, Жаклин не сомневалась.

· Крепится. Не хочет быстро сдаваться. Она всегда была очень упрямой, моя маленькая рыкливая львица, - Френк с улыбкой погладил лицо Даны на фотографии, где она смотрела взглядом роковой женщины. Только сейчас Жаклин заметила, как преобразилась квартира Френка. Всё было чисто убрано, постель застелена свежим бельём, которое казалось вот-вот захрустит. Сам хозяин уже третий день ютился на диване.

· Что, супружеское ложе ждёт непокорную жену? – осведомилась Жаклин.

· Если бы ты знала, как я хочу её! – Френк закрыл глаза.

· Представляю. Лично я ужасно хочу тебя.

· Но она мучает меня, потому что боится. Она боится своих желаний, Жаклин.

· Честно говоря, с трудом себе представляю себе её хотящую. Она же ледышка!

· Не-е-ет, - сладко протянул Френк. – Ты совершенно не знаешь её. Это огонь, сладкий огонь. Как она умеет любить! Можешь спросить у этого… Малдера, если не веришь. А ведь это я научил её всему. Вернее, я сделал огранку этого прекрасного алмаза. 

· О, Френк, да ты совсем изголодался, приятель. Я, если честно, тоже, - Жаклин села рядом с Френком и обняла его за плечи.

· Она вот-вот ко мне вернётся, моя любимая девочка, я не хочу себя осквернять тобой. 
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Френк, ты совсем спятил! - возмутилась Жаклин. – Тебе придётся ещё долго сидеть на сухом пайке!

· Нет, она совсем скоро будет со мной, - Френк стал раскладывать перед собой фотографии Даны. – Я люблю мою детку. Она не выдержит этого кретина. Он будет раздражать её, потому что место жены рядом с мужем.

· Ладно, Френк, не хочешь - не надо. Я принесла фотографию моего шефа. Ты обещал помочь с ним.

· Обещал, значит помогу, - Френк погладил последнюю положенную фотографию. – Она стала очень красивой. Как спелое медовое яблоко. Какие у неё губы! Она так умеет прикасаться ими, что просто сойти с ума можно!

· Френк, алло, я ещё здесь! – Жаклин потрусила его за плечи. – Вот фотография. Мне только вчера удалось его снять. И я сразу к тебе.

· Давай, - Френк посмотрел на снимок и вдруг совершенно неожиданно расхохотался.

· Ты чего, Френк? – испугалась Жаклин.

· Жалкий вонючий ниггер, - сказал он с презрением, - и ты ещё смеешь мечтать о моей богине! Жаклин, я с огромным удовольствием подарю тебе эту жалкую похотливую тварь!

· Френк, ты чего? - опасливо спросила Жаклин. – Чем тебе не угодил Кёрш?

· Его фамилия Кёрш? Очень хорошо. Он смеет в своих отвратительных мыслях быть с моей сладостью.

· Ты совсем повернулся на своей Скалли. По-твоему, весь мир только и мечтает её трахнуть! – вскочила Жаклин.

· Не весь. Но этот хочет. Я не виноват, что твой начальник любит её какой-то извращённой любовью. Но больше не будет. Я постараюсь сделать всё, чтобы он все свои желания связывал только с тобой!

· Когда будут результаты? – осведомилась Жаклин.

· Если получится, то завтра, - Френк с презрением рассматривал фотографию Кёрша.

· А если нет?

· Тогда попытаюсь ещё раз, результаты будут послезавтра. А если и тогда ничего не получится, тогда проси что-нибудь другое. В конце концов, я не волшебник из сказки, а просто Френк Джонсон.

· Всё-таки ты чокнутый, Френк, - вместо прощания сказала Жаклин и хлопнула входной дверью, когда уходила.

…………………………………………………………

Скалли встала с диванчика, когда услышала стук в дверь. Как она и предполагала, пришёл Малдер. Она заставила себя улыбнуться и поинтересоваться, как у него дела. Малдер, увидев на лице Скалли радость и спокойствие, очень обрадовался и честно принялся докладывать о своих успехах. Дело сдвинулось с мёртвой точки и оказалось вовсе не секретным и ещё более неинтересным, чем думал Малдер. Скалли изо всех сил кивала и всячески поддерживала разговор. После того, как рассказ о расследовании был закончен, лицо Малдера сделалось вновь привычно сладким. 

…………………………………………………………

Дане было плохо, но она решила бороться с этой странной депрессией всеми возможными способами. 

· Ложись, как тебе удобно, - сказала она Малдеру. Лис радостно «завилял хвостом» (так Скалли мысленно называла то состояние радостного возбуждения, которое возникало у её напарника, когда тот нападал на след или получал что-то давно желанное). На душе у Скалли стало совсем тоскливо, но она мысленно одёрнула себя и принялась старательно ласкать тело своего партнёра.

………………………….

Дана почувствовала, что он сейчас прольёт и застонала, чтобы не обидеть Малдера. За недолгое время их встреч Дане часто удавалось достигнуть пика удовольствия вместе с Малдером. Ей это очень нравилось, но сегодня она поняла, что ничего не будет. Она вспомнила, что как-то  не успела достичь своей вершині наслаждения, тогда Малдер не отстал от неё, пока не услышал сладких стонов своей женщины. Сегодня Скалли ничего не хотелось. Чтобы избежать лишних расспросов и переживаний с его стороны, Дана согласилась на близость и сделала всё, что от неё требовалось. 

· Как мне хорошо с тобой, - услышала она удовлетворённый шёпот Малдера, затем ощутила поцелуи на своём лице.

· Мне тоже, – ответила Дана и коснулась губами его губ.

· Тобой невозможно пресытиться. Ты просто чудо. Я в молодости не хотел так часто близости с женщиной, как   сейчас с тобой. Я тебе больше скажу, я раньше был не очень темпераментный, мог обходится без секса довольно долго. Но с тобой!.. Я очень нуждаюсь в тебе. Я люблю тебя.

· Я тоже люблю тебя, - Скалли обняла его и завернулась в мягкое одеяло.

Малдер, как обычно после близости, уснул очень быстро. Скалли чувствовала себя виноватой перед ним за свою неискренность. «Но ведь если бы я не притворилась, то было бы ещё хуже. Он мог бы подумать, что это его вина». Успокаивая себя таким образом, Скалли начала засыпать, но из полудрёмы её вырвал телефонный звонок.

· Да, - недовольно буркнула она в трубку.

· Малышка моя, перестань меня мучить, - услышала она голос Френка. – Ведь ты не получила никакого удовольствия.

· Ты подглядываешь за мной! – испугалась Скалли.

· Нет. Я чувствую тебя, Дана. Я очень истосковался по тебе, а ты по мне. Прекрати эту пытку, приезжай ко мне. Я жду тебя.

· Френк, никаких отношений между нами не будет, - отрезала она.

· Зачем ты причиняешь нам боль? Неужели тебе нравится облизывать этого эгоиста! Принимать в себя его неприятное семя! Ты же хочешь меня, ты моя, а не его.

· Послушай меня, Френк. Забудь этот телефон, никогда мне больше не звони, понял! Я лучше до конца жизни буду имитировать оргазм, чем жить с таким ненормальным, как ты. У меня всё было хорошо без тебя. И будет всё прекрасно, если ты оставишь меня в покое! 

Френк услышал гудки и медленно повесил трубку.

· Ну вот, плачешь. А всего-то требуется приехать ко мне и снова стать моей маленькой Клеопатрой, - грустно сказал он. – Я всё ещё жду тебя, моя медовая сладость.

……………………………..

Скалли тихо всхлипнула в подушку и вытерла слёзы. После звонка Френка ей стало ещё хуже. В голове всё шумело от усталости и  ужасных мыслей. Дана почувствовала себя так, как чувствует себя человек, с трудом избавившийся от наркотической зависимости, и получивший дозу вновь. Скалли показалось, что второй раз она  этого не переживёт. Она вспомнила, как ей было плохо, когда она уходила от Френка после очередной их ссоры. Теперь всё повторялось. Скалли крепче обняла спящего Малдера и всхлипнула.

ГЛАВА 11

Жаклин зашла в огромный, наполненный привычной суетой кабинет. Агенты с утра, как обычно, бегали каждый по своим делам. Роб холодно кивнул ей, когда их взгляды встретились. Жаклин презрительно улыбнулась ему и села за свой стол. Ей очень не терпелось под каким-нибудь благовидным предлогом увидеть Кёрша. Но ничего дельного не придумывалось. Затем ей пришла в голову мысль, что Френк  - обыкновенный псих, по которому плачет лечебница, поэтому никакого чуда с начальником не случится.

  На столе зазвонил телефон внутренней связи. Жаклин сняла трубку.

 -  Агент Джерси, зайдите с отчётом по вашему делу к замдиректора Кёршу, - услышала она голос секретарши.

«Неужели Френк не пошутил?» – Жаклин почувствовала, что её сердце радостно замерло. Она взяла папку, где лежали материалы по последнему следствию, и почти побежала к лифту.

…………………………………………….

Лицо Кёрша превратилось в противно-сладкую улыбку, когда Жаклин вошла в его кабинет

· Агент Джерси, прошу вас, присаживайтесь, - рука начальника указала на стул.

· Сэр, я вся во внимании, - вежливо ответила Жаклин, изящно усаживаясь  напротив стола замдиректора.

· Как продвигается ваше следствие?

· Очень плохо, сэр. Не за что зацепиться.

· Хорошо, я передам его другим агентам, а вас я зачисляю в другую следственную группу.

· Благодарю вас, сэр. Но не будет ли с меня взыскано за то, что я не смогла расследовать порученное мне дело? – Жаклин наигранно печально опустила ресницы.

· Я полагаю, что вы сделали всё, что было возможно. Я просмотрел ваши материалы. Вы правы, абсолютно не за что зацепиться. Может, у вас будут пожелания по поводу того, кому передать ваше дело?

· Ну, отдайте его агенту Дэвису или агенту Малдеру. Я думаю, что они справятся.

· Я учту, - ответил Кёрш и снова противно улыбнулся. – Зайдёте ко мне в конце рабочего дня и доложите, как идёт следствие в новой группе.

· Да, сэр.

Их взгляды встретились, и Жаклин всё поняла. Это было невероятно, но, кажется, Френк сотворил чудо. Чтобы Кёрш так улыбался и не содрал с неё шкуру за не расследованное дело! В приливе чувств Жаклин чуть не позвонила Френку, чтобы излить свою благодарность. От открывшейся перспективы у Жаклин Джерси кружилась голова. Она с горделивым презрением кивала знакомым агентам, встречающимся в коридоре, и даже не вздрогнула, когда увидела Джоанну Кессиди, известную больше, как Железная Леди.

………………………………………..

Скалли шла за Малдером к машине. Серый, ничем не примечательный рабочий день закончился. Дана планировала приехать побыстрее домой и постараться не думать о Френке, печатая очередной отчёт.

· Дана, - услышала она знакомый суровый голос.

Малдер обернулся. Он ни разу до сих пор не видел Френка, но узнал его сразу. Высокий, жёсткий, поджарый.

· Так вот он, твой, так называемый, возлюбленный? – Френк взял Малдера за руку и внимательно осмотрел его с ног до головы.

· Френк, - ответила Скалли, опуская глаза, - я же просила тебя больше не звонить мне и не показываться. Я всё равно к тебе не вернусь.

· Дана, он ведь недостоин тебя! Это же порнушник с кучей детских комплексов! Неужели тебе нравится терпеть его странности!? Неужели тебя не тошнит, когда он просит ублажать себя! Неужели тебя не раздражают его слюнявые ласки! 

· Послушай, ты! – Малдер побелел от гнева и схватил Френка за грудки.

· Оставь его, Малдер, - Скалли взяла своего напарника за руки, и он ослабил хватку. – Идём, не связывайся с сумасшедшим. Френк, меня не тошнит от него. Я с удовольствием его ублажаю!

Скалли быстро села в машину, её всю вдруг начало мелко трусить от злости и страха. Слова Френка произвели на неё очень неприятное впечатление.

· Он действительно ненормальный, - Малдер сел рядом, весь кипя от гнева.

· Поехали домой, - Скалли едва сдержала выступившие слёзы.

Слова Френка произвели гнетущее впечатление и на Скалли, и на Малдера. Дана чувствовала, что её охватывает такая тоска и душевная боль, что хотелось убежать куда-нибудь, желательно от себя. В ушах Малдера как надоевшая магнитофонная запись звучали слова Френка: «Это же порнушник с кучей детских комплексов!» Малдер понимал, что он не подарок, отдавал он также себе отчёт и в том, что похищение сестры породило в нём очень много проблем и переживаний, из-за которых он, в общем-то, и считался среди коллег чокнутым. Совершенно некстати его  мозг начал заниматься самокопанием, вспоминая, что его хозяин делал не так за последнее время. Да, он любил смотреть порнушку, но только потому, что так было проще удовлетворять свои природные инстинкты самца, он не мог себе позволить отнестись даже к снятой на ночь женщине как к приёмнику его семени, она ведь тоже человек! Таким образом, придётся заводить знакомство, но Малдер привык к одиночеству и с большим трудом впускал в свою жизнь кого-то ещё. Кроме Скалли. Но Скалли долгое время была только его другом. Малдер много раз мечтал о близости с ней, но в то же время очень боялся этого. Ему было страшно при мысли о том, что он  может не понравится Скалли, что она отвернётся от него, если узнает его так близко, увидит его странности, которые неизбежны в постели у каждого человека. Тогда он потеряет самого лучшего и самого близкого друга. Долгое время ему казалось, что проще (когда хотелось уже нестерпимо) посидеть перед экраном телевизора и представлять, что это не какая-то незнакомая пара, а он и она. Неизвестно, как долго ещё Малдер скрывал бы свои желания, если бы не случай на арктической станции. Тогда он не только не потерял друга, но и обрёл прекрасную женщину, которая до сих пор сносила его странности, в том числе и интимные. Малдеру вдруг стало стыдно, что он не всегда особо спрашивал, хочет ли Дана, ему хотелось, и он шёл к ней. Малдер вспомнил, что его желания не всегда совпадали с его возможностями, он ведь уже не парень, у которого гормоны играют, а побитый жизнью мужчина. Сказывалось также недавнее лечение в госпитале, когда доктора накололи его галапиридолом до кончиков ушей, не зная, как утихомирить его буйство и как погасить возбуждение в участках мозга, где его не может быть по всем известным медицинским законам. Но он хотел и шёл к Скалли, и сладко улыбался ей, прося своей самой любимой ласки. И она ни разу не обидела его отказом. Хотя, как знать (Малдер вздрогнул от этой пришедшей ему в голову мысли), может быть, она устала и мечтала об успокаивающих поглаживаниях за ушками, от которых размаривает и быстро клонит в сон, и в её планы вовсе не входило облизывание большого Лисьего тела. Малдер посмотрел на сидящую за компьютером Скалли. Отчёт не печатался, об этом говорило отсутствие характерных звуков ударов по клавиатуре. Лицо женщины было напряжено и печально.

· Умеет же этот Френк испортить людям настроение, - сказал Малдер.

· Да, - Скалли вздохнула. – Он умеет говорить ужасные вещи, от которых становится не по себе.

· Самое обидное то, что он сказал грубо, но справедливо. У меня действительно полно закидонов.

· Нет, Малдер, я не согласна с ним, - неожиданно горячо возразила Скалли. – Я люблю тебя и вовсе не считаю тебя эгоистом и параноиком, как он тебя назвал. Никто меня насильно не держит возле тебя. Если бы мне не нравилось быть с тобой, я бы ушла!

· Правда? - Малдер почувствовал, что его отпускает.

· Да. Я люблю тебя, я очень привязана к тебе, поэтому никуда  не уйду и не позволю, чтобы он портил нам жизнь. Он нарочно говорит всякие неприятные вещи, чтобы поссорить нас. Я намерена с этим бороться! – Скалли решительно встала. – Идём со мной.

…………………………………………………………

Френк погладил лицо Даны на фотографии и ещё раз полюбовался на кольцо. Ему было плохо, он чувствовал, что до боли хочет видеть рядом с собой своё маленькое непокорное божество. Но в душе он знал, что Дана сегодня не придёт. Она будет мстить за злые слова, сказанные в адрес её никчёмного напарника. Вернее, дух противоречия, сидящий в ней, заставит её доказывать, что ей хорошо с этим неудачником. Френк горько усмехнулся. Сколько упрямства! А ведь из-за него плохо ей и ему. Но ведь нехорошо тебе с ним, моя маленькая злая львица. Не доставляет тебе удовольствия ласкать его, и его прикосновения тебе не приятны. Френк с тоской посмотрел на свою пустую квартиру и со вздохом сжал кольцо.

………………………………………………………………………

«Мне хорошо», - как заклинание повторяла Скалли, но ничего не помогало. Она уже начала сожалеть, что затеяла эту любовную игру. Сегодня она впервые за время своих встреч с Малдером предложила первая, чем очень обрадовала партнёра. Он с готовностью откликнулся на её предложение и поверил в несправедливость сказанных Френком слов. Зато на неё слова Френка произвели впечатление проклятия. Обычно Малдеру больше нравилось, чтобы активную роль на себя брала Скалли, но именно сегодня ему пришла в голову мысль отблагодарить свою женщину за предложение и как следует обласкать её. Дана чувствовала его поцелуи на нежной коже внутренней стороны бёдер, его губы медленно, но целеустремлённо продвигались вверх, раньше это была её любимая ласка. Теперь женщина не почувствовала того захватывающего волнения. Это испугало и удивило её. Ещё больше она испугалась, когда почувствовала накипающее раздражение от звуков поцелуев на собственной груди. Но Малдер снова вернулся к её бёдрам и Дана немного успокоилась: острый приступ раздражения прошёл. Губы партнера, наконец, добрались до вожделенного места. Дана вспомнила, что ещё несколько дней назад на этом этапе она начинала терять свою привычную сдержанность и Малдер мог слышать её сладкие стоны. Но сегодня Скалли не испытала не малейшего желания откинуться на подушку и стонать. Более того, сегодня явно всё не клеилось, никаких признаков былого наслаждения. Дана попыталась деликатно прервать эту ласку, но Малдер только удобнее уложил её и продолжил своё занятие. Скалли поняла, что он не отстанет от неё, и это естественно, сегодня он был просто одержим желанием доставить ей удовольствие, а раньше эта ласка действовала безотказно. Ругая себя, она сделала вид, что поцелуи достигли своего.

· Тебе было хорошо? – над ней склонилось довольное лицо Малдера.

· Да, очень, - ответила Дана и закрыла глаза, чувствуя непреодолимое желание разреветься.

· Открыть тебе один секрет? – спросил он, коснувшись губами её щеки.

· Да, - едва не всхлипнула Скалли.

· Я эту ласку раньше недолюбливал, а с тобой  -  помешался на ней, ты же сладкая, как мёд! – после признания последовал долгий поцелуй. Дана старательно ответила на него. 

Малдер и не подозревал, что его слова вызвали в душе Скалли новый приступ страха: он почти дословно повторил то, что не раз повторял ей когда-то Френк. 

· Я очень хочу тебя, - услышала она шёпот Малдера. Он лёг рядом с ней. Скалли приподнялась и посмотрела на тело своего партнёра. «Ты это затеяла, тебе и расхлёбывать, помогай ему овладеть собой», - женщина  протянула руку и принялась ласкать его. Вскоре его рука погладила её рыжие растрёпанные волосы. Дана знала, что означает этот жест. 

«Неужели тебя не тошнит, когда ты ублажаешь его!» - резко  и неожиданно вспомнились ей слова Френка. «Нет, только не это! - с ужасом подумала Скалли. – Я не должна поддаваться на его внушения! Я люблю Малдера, мне доставляло это раньше большое удовольствие!»

Ощутив вкус его семени у себя во рту, Дана почувствовала острое желание выплюнуть его. «Нет!» - мысленно прикрикнула она на себя и глотнула. Малдер лежал, пребывая, очевидно, в стратосфере, и Скалли облегчённо вздохнула: он ничего не заметил необычного в её поведении.

· Скалли, - пробормотал он с блаженной улыбкой.

· Я люблю тебя, - почти с отчаянием сказала она.

………………………………………….

Жаклин лежала на постели в холостяцкой квартире Кёрша.

· Чтобы не забываться, я буду называть тебя сэр даже в такой интимной обстановке, - она  погладила щетинистую щеку своего начальника.

· Как тебе будет угодно, - ответил он.

· У нас когда-то уже была подобная встреча, - сказала Жаклин.

· Да. Но я тогда не понял, что ты замечательная.

· Я замечательная? – Жаклин даже привстала от удивления.

· Да. Женщина – агент ФБР уже само по себе интересное явление. А ты очень красивая, умная, яркая. Я был  слишком увлечён своей карьерой, поэтому не замечал тебя раньше, - Кёрш провёл своей тёмной рукой по белой коже плеч Жаклин.

· А ты давно мне нравишься, мой дорогой сэр, - Жаклин ответила на его поглаживание лёгким прикосновением к полным губам Кёрша.

· Я приму душ, если ты не против, - он встал и ушёл в ванную.

· Вот она, настоящая власть! Френк, я тебя расцелую при встрече, - сладко пробормотала Жаклин, вытягиваясь в складках простыней.

На прикроватном столике зазвонил телефон и почти сразу же включился автоответчик.

· Привет, Джек, это Скарлетт, - услышала Жаклин голос, от которого у неё все похолодело внутри. Это был голос Скалли.

· Твоя маленькая рыжая расистка давно не слышала бесподобного голоса моего господина. Я скучаю. Перезвони мне.

· Этого не может быть! – Жаклин с трудом верила в услышанное. Через минуту, придя в себя, она перекрутила плёнку и ещё раз послушала сообщение.

· Привет, Джек, это Скарлетт, - голос был томный, немного хрипловатый, возбуждающий. И только теперь Жаклин догадалась, что голос только похож на голос Скалли. Звонили, скорее всего, из горячей линии.

· Сэр, вам только что позвонили, - сказала Жаклин зашедшему Кёршу. Он смутился. Таким своего начальника, наверное, не видел никто. Жаклин готова была поклясться, что он покраснел.

· Это же голос Скалли! – потрясённо сказала Жаклин.

· Я… звонил в горячую линию. Но…но я не виноват, что у агента Скалли такой голос, что ей только в горячей линии  работать. Они там все с такими голосами! – за этим восклицанием Кёрш попытался скрыть неловкость создавшейся ситуации.

· А мне кажется, сэр, что вы нарочно звонили тому оператору, чей голос очень похож на Скалли. Неужели вам нравится эта маленькая рыжая патологоанатомша?

· Нет, конечно! Я её терпеть не могу. Но это по-своему любопытно, слышать, как голос твоего нелюбимого подчинённого говорит … такие вещи. Жаклин, я был глупым, совсем свихнулся без женщины. Не ладилось у меня с личной жизнью. Но теперь у меня появилась ты. Теперь всё изменится!

ГЛАВА 12

Утром Малдер проснулся полный сил и готовый к борьбе с кем угодно. Он стал нежно трепать спящую рядом Скалли. Она с трудом приоткрыла глаза.

· Нам надо на службу, - Малдер погладил тёплое со сна тело женщины.

· Малдер, - Дана завернулась в одеяло, - я не могу идти на службу.

· Почему?

· Мне кажется, я заболела. Я возьму отпуск или отгул.

· Что с тобой? – испугался Малдер. 

· Ничего страшного. Просто я не чувствую сил идти сегодня в Офис. Я отлежусь, и всё пройдёт, - Скалли уткнулась в подушку.

· Ладно. Но я тебе даю один день на выздоровление. В противном случае мне придётся заболеть вместе с тобой, - Малдер снова погладил её, затем встал и начал собираться на службу. Он заглянул в шкаф и обнаружил, что из его вещей чистыми остались только одна рубашка и костюм. «Нужно будет заехать домой и взять чистых вещей», - отметил про себя Малдер. Он подобрал свою валяющуюся со вчерашнего вечера одежду и засунул в пакет. Затем он заглянул в холодильник. Это не его вечно пустующий с просроченными соками и прочей ерундой холодильник, тут всегда чего-нибудь вкусненького найдётся. «Надо будет отдать Скалли деньги за то, что я у неё бессовестно пасусь уже  сколько времени», - подумал он и принялся за завтрак. За время работы со Скалли, Малдер обнаружил, что поделился с ней некоторыми своими привычками, равно как и она с ним своими. «Что ж, - удовлетворённо подумал Малдер, - муж и жена – одна сатана. А Скалли мне больше чем жена». Он это вспомнил к тому, что захотел съесть йогурт, а ведь именно этот продукт до знакомства с Даной  он вообще не замечал. Открыв холодильник, Малдер обнаружил, что йогурт остался только один. «Значит, обойдусь, иначе Скалли нечем будет позавтракать», - и он улыбнулся, вспомнив, как его напарница  строго держит себя на здоровой еде. Малдер не мог точно сказать, была ли диета Даны виной её прекрасной формы, но зато он точно был уверен, что фигура и тело Скалли просто изумительны.

Перед уходом он ещё раз взглянул на Дану. Она спала, скромно свернувшись под одеялом.

……………………………………………………………………..

В отличие от вчерашнего серого рабочего дня, этот день был полон суматохи. Малдера гоняли по различным делам, затем заставили консультировать следственную группу, которой потребовался срочно психологический портрет преступника. За целый день Малдер не смог позвонить Скалли, чтобы узнать как она. Только вечером он освободился и решил сразу ехать к ней.

Звонок в её двери ничего не дал. Малдер открыл квартиру своим ключом. Скалли не было. Малдер позвал её несколько раз, чтобы убедиться в этом. Скалли, действительно, не было. Не было также ни сообщения, ни записки, в которой бы объяснялось, куда она ушла. Малдер позвонил ей на сотовый, но тот оказался отключённым. Малдеру стало страшно. Куда могла пропасть Скалли? Он растерянно прошёлся по комнатам, не зная, с чего начать поиски. Зазвонил телефон. Малдер жадно схватил трубку.

· Да!?

· Фокс, - услышал он голос Маргарет, -  я звонила тебе домой, но никто не брал трубку, я подумала, что застану тебя здесь. Что случилось с Даной? Она приехала какая-то сама не своя.

· Что с ней?! – воскликнул Малдер.

· Небольшой жар и слабость. Но она запретила вызывать врача и почти не разговаривает ни с кем из нас.

· Я приеду, - сказал Малдер.

· Сегодня уже поздно. Приедь завтра. Дана сейчас уснула, - попросила его миссис Маргарет.

…………………………………………………….

Маргарет села на край кровати и посмотрела на лежащую Дану. Оказалось, что она не спала, а только прикрыла глаза.

· Дана, девочка моя, ну скажи, что с тобой? – мать нежно погладила рыжие волосы дочери.

· Мне плохо, - еле слышно ответила она.

· Почему ты не хочешь, чтобы мы вызвали доктора?

· Мне на душе плохо. Доктор не поможет, - вяло ответила Скалли.

· Ты поругалась с Фоксом? Он звонил, спрашивал про тебя.

· Нет, мы не ругались, - покачала головой Дана.

· Тогда что произошло?

· Мне просто очень паршиво, - Скалли снова закрыла глаза.

………………………………………………………

· Мама, я больше чем уверен, что у неё депрессия из-за Малдера, - зло сказал Билл. Маргарет знала, что он ненавидит Малдера и считает его виновником всех бед, случившихся с его сестрой, но сама она относилась к Фоксу очень терпимо и даже по-своему нежно, считая, что он заслуживает уважения, если к нему так привязана Дана.

· Она говорит, что они не ругались, - возразила Маргарет Биллу.

· А ссора вовсе необязательна! Он ей принёс столько несчастий, что, скорее всего, у неё депрессия от всего пережитого. Может быть, она снова вспомнила Эмили или грустит, что никогда не сможет стать матерью, или ещё что-нибудь в этом роде. Поводов для размышлений у неё хоть отбавляй! – горячился Билл.

· Я очень боюсь за Дану. Она, обычно, такая сильная. Что с ней случилось, что вызвало у неё такое состояние? – Маргарет чувствовала, что ей овладевает тревога и сердце неприятно сжимается внутри. Женщина вспомнила, что много лет назад, когда её Дана была совсем молоденькой студенткой, с ней был похожий случай. Она так и не рассказала, что с ней тогда случилось. Маргарет терялась в догадках, и главным её подозрением было изнасилование. Но в душе она надеялась, что это не так, и в пользу её догадкам говорил тот факт, что сама Дана отрицала это. Свою депрессию она впоследствии объяснила тем, что ей не понравилось учиться в Беркли  и не сложились отношения с одногруппниками. Но Маргарет ни на минуту не поверила в это. Что же случилось на этот раз?

…………………………………………………………..

Малдеру приехал к миссис Маргарет вечером следующего дня. К его удивлению к нему навстречу вместе с матерью Скалли вышел и Билл. Причём его лицо не выражало открытую злобу и неприязнь, как это бывало до сих пор.

· Фокс, - сразу же начала Маргарет, - Дану преследует какой-то сумасшедший. Он приходил сегодня и прямо рвался к ней, называя её ласковыми, но очень странными словами. Мы пригрозили, что вызовем полицию, Билл с большим трудом выгнал его. Кто это?

· Это, действительно, псих. Он с недавнего времени преследует Дану и я, честно говоря, в растерянности, что делать, - ответил Малдер.

Затем он вошёл к Скалли. Она по-прежнему лежала, грустно прикрыв глаза.

· Привет, - Малдер сел рядом с ней.

· Привет, - тихо ответила она.

· Что с тобой произошло? 

· Френк окончательно сошёл с ума, он даже сюда приезжал.

· Если хочешь, можно подать на него в суд, который запретит ему приближаться к тебе, - предложил Малдер.

· Боюсь, мне это не поможет, - грустно ответила Скалли.

· Почему? – удивился Малдер.

· Я ничего не говорила маме, но тебе скажу, я должна сказать… - Дана вздохнула, словно решаясь, и продолжила, - мне очень плохо. Я ненавижу Френка, но меня тянет к нему, очень неприятно, я бы сказала отвратительно, это ужасное ощущение. Но мне очень тяжело бороться с этим!

· То есть как? – изумился Малдер.

· Меня тянет к нему, как наркомана, который хочет завязать со своей пагубной привычкой, к затягивающей в ад дозе. Он понимает, что это приведёт к ужасным последствиям, но без героина ему тоже плохо. Так и со мной. Я не хочу возвращаться к Френку, но без него мне  плохо. Я не знаю, что мне делать, - Малдер увидел, что после этих слов на глазах Скалли выступили слёзы. 

· Господи, - пробормотал он, - я и подумать не мог, что всё так серьёзно… 

· Я люблю тебя, я не хочу к нему, - Скалли не выдержала и заплакала, прижимая лицо к плечу Малдера.

Малдер обнял её и растерянно погладил. Он никак не ожидал такого поворота событий. Затем его лицо стало задумчивым.

                                                                                         ГЛАВА 13

     Малдер позвонил в дверь редакции «Одинокого стрелка». Огонёк камеры посветил на него, затем раздался звук отпираемых засовов. Малдер в который раз усмехнулся этой странной мере предосторожности (хотелось бы знать, от чего).

Дверь открыл Ленгли.

· Ставлю что угодно, с тобой что-то случилось! – сказал он сразу, едва увидел Малдера.

· Случилось, - буркнул Малдер. – Поговорить надо.

Стрелки внимательно посмотрели на Малдера. 

· Ну…в общем, мне нужен хороший экстрасенс, - неохотно и даже смущаясь сказал он.

· Решил её приворожить? – осведомился Фрохайк. 

Малдер неожиданно подумал, что стрелки совершенно ничего не знают о его отношениях со Скалли. Впрочем, им необязательно знать, подумал Малдер, а то этот маленький завсегдатай порносайтов будет приставать с расспросами, а Ленгли и Джон ненавязчиво пристроятся рядом.

· Мне нужен хороший экстрасенс, - повторил свою просьбу Малдер.

· Зачем? – серьёзно спросил Джон.

· У меня есть кое-какие  подозрения.…Посмотрите информацию на Френка Джонсона.

· Соперник, - понял Фрохайк и сел за компьютер. – Итак, Френк Джонсон. Кто он?

· Врач-гинеколог, проживает по адресу…

Вскоре на мониторе появилась фотография Френка.

· Суровый мужчина, - прокомментировал изображение Ленгли.

· Да, - буркнул Малдер. И принялся изучать информацию. Но ничего особо интересного  не обнаружил. Пожалуй, что сразу после разрыва с Даной (по срокам совпадало) Френк прошёл курс лечения в неврологии. Малдер ожидал увидеть подобное, поэтому не очень удивился. Однако его взгляд упал на дату рождения Френка, и Малдер вздрогнул. 13 октября 1952 года. У него ведь тоже день рождения 13 октября, только 1961, но тогда выходит, он на 12 лет старше Скалли, то есть ровно на цикл! Это совпадение почему-то не очень понравилось агенту, и он решил пока больше не задумываться над этим.

· Экстрасенса зовут Сандра, - сказал Джон. – Я обратился к ней один раз, совсем отчаялся найти Сюзанну Модески. Она сказала, что Сюзанна жива, тогда я не очень в это поверил, но вышло так, что Сандра оказалась права.

· Дай мне адрес этой Сандры, - потребовал Малдер.

· Если найду, - ответил Джон.

 Его друзья озадаченно посмотрели на него. Они уж совсем никак не ожидали, что их старый приятель Джон, доверяющий только точным наукам и верящий только в компьютеры, в поисках Сюзанны докатился до обыкновенной гадалки. Поневоле приходит мысль, что так до конца никого познать невозможно. 

……………………………………………………………

Сандра оказалась такой бойкой, живой, энергичной бабулей с огромными висячими серёжками в ушах и невероятно скрученным и завязанным платком на голове. Свои кровные женщина зарабатывала честным гаданием на картах, костях, гущах, хрустальных шарах и прочее. Свою контору по предсказаниям Сандра содержала в положенном порядке, но скромно, очевидно, клиенты не ломились к ней. Когда Малдер подошёл к двери небольшой стекляшки с вывеской «Сандра. Помогаю хорошим людям!», то подумал, что это, пожалуй, интересная реклама самой себя. Впрочем, в том, что неоновая фраза не была просто оторванным от действительности лозунгом, агенту пришлось убедиться тут же. Он услышал, что какой-то возмущённый женский голос кричал: «Да таких, как ты, знаешь, сколько развелось?! Я заплачу другой гадалке, и она это сделает с большим удовольствием, лишай себя клиентов, если так хочешь!» Затем из двери выскочила возмущённая пожилая женщина, в которой безошибочно угадывалась склочница и сплетница. Увидев Малдера, она буквально вихрем налетела на него:

· Не ходите к ней, молодой человек! Это отвратительная лгунья и мошенница!

· Если вы не против, я бы хотел в этом убедиться, - меланхолично ответил Малдер и вошёл к Сандре.

· Привет, - сказала она и посмотрела на Малдера взглядом заботливой медсестры из психиатрического отделения, - что, так всё плохо?

· Что? – удивился Малдер.

· Так истосковался по женщине? – сочувственно спросила она.

Малдер смутился. Он вспомнил, что вчера вечером, зайдя в свою пустую квартиру, он ощутил такую тоску по Скалли, что даже испугался этого состояния. Он до боли захотел увидеть её рядом с собой, обнять её. Затем он ощутил, что очень хочет её. Тело агента требовало свою любимую женщину, её ласк, поцелуев. На какое-то мгновение Малдер в чём-то понял Френка. И если у него, Малдера, есть надежда вернуть Скалли, то каково  было  отчаяние доктора, если от него Дана сбежала намеренно. Малдер почувствовал, что близок к отчаянию без своей любимой женщины.

· Странно, - прервал воспоминания Малдера голос Сандры, - я сначала подумала, что у тебя очень давно не было женщины, но теперь я вижу, что на тебе есть её следы, но как же ты изголодался! – последние слова Сандра произнесла с очень сильным удивлением.

· С ней  случилось что-то  очень странное, я хотел попросить вас помочь мне, - ответил Малдер. То, что Сандра чётко угадала его состояние, вызвало у него  удивление, и то же время воспринялось как должное.

· Вообще то, я не всем берусь помогать, - ответила женщина, - вы, наверное, столкнулись с одной взбешённой особой возле двери. Я отказалась наводить порчу на её невестку, ещё чего не хватало!

· А мне вы будете помогать? – спросил Малдер.

· Да. Ты хоть парень и со странностями, но, в общем-то, хороший. Садись, рассказывай, что у тебя стряслось, - Сандра указала на стул возле своего круглого, накрытого тяжёлой тёмно-зелёной скатертью стола.

………………………………………………………………..

Скалли уткнулась в подушку и подавила в себе очередной приступ желания разреветься. Она чувствовала, что Френк где-то совсем рядом, что он ждёт её и страдает не меньше, чем она. Ей начало казаться, что если она его увидит, то её сразу отпустит, но в ту же секунду она одёргивала себя, вспоминая, как ей было плохо и с ним. Тогда, много лет назад, когда она сбежала от Френка, ей тоже было плохо, но не так, как сейчас. Скалли с трудом оторвала голову от подушки и посмотрела на сидящую рядом Маргарет.

· Дана, у меня сердце кровью обливается, когда я на тебя смотрю, что с тобой!? 

· Мама, - Дана скривилась, не сумев удержать душащие её слёзы, -  я не выдержу этого. Но я не хочу к нему!

· К кому? – испугалась Маргарет. – К Фоксу? 

· Нет, я не хочу уходить от Малдера! –  лицо Скалли разгладилось: она овладела собой. – Я не хочу к Френку…

………………………………………………………………

 Сандра внимательно выслушала рассказ Малдера.

· Дело и впрямь серьёзное, - сказала она, - я, пожалуй, возьмусь за него.

· Что вы намерены делать? – поинтересовался Малдер.

· Прежде всего, увидеть твою женщину и постараться выяснить, что он с ней сделал.

· Иногда мне приходит в голову страшная мысль, - грустно ответил Малдер, - а вдруг она и в самом деле любит его!

· Это я и постараюсь выяснить, - сказала Сандра.

· Но ведь я уже не могу без Скалли, я не отдам ему её! - Малдер почти выкрикнул эти слова, не задумываясь о том, что сегодня он так откровенен с женщиной, которую видит в первый раз.

· Что ж это за Скалли такая!? - удивлённо хмыкнула Сандра.

· Френк Джонсон называл её гопи.

· У-У, – понимающе протянула Сандра, - если гопи, тогда всё понятно! Эти гопи… они притягивают к себе мужиков, как магнит. Особенно если мужчина подходит им… - Сандра снова с сочувствием посмотрела на Малдера и усмехнулась.

………………………………………………………………

Малдер остановил свою машину возле дома семьи Скалли. Сандра не спеша вышла из салона автомобиля и внимательно осмотрелась.

· Я только не знаю, как мы объясним миссис Маргарет ваше появление, - обратился к ней Малдер.

· Они не верят экстрасенсам? Ну, ладно, скажи, что я твоя знакомая, хороший психолог, - предложила Сандра.

Малдер кивнул. Такая простая уловка почему-то хорошо сработала, и очень скоро Сандра, стоя возле кровати Скалли, смотрела на молодую несчастную женщину.

· Послушай, Малдер, - тихо сказала Сандра, - дело дрянь. Какая-то сволочь сделала очень сильную привязку на неё. Нужно её освободить от этого.

· Как? – живо заинтересовался Малдер.

· Узнай, где живёт этот Френк, - Сандра отошла от Даны, - и постарайся там найти кое-что…

ГЛАВА 14

Роб Дэвис зашёл в здание штаб-квартиры ФБР, как обычно, через служебный ход. Уже возле своего кабинета он встретил Жаклин, которая бросила в его сторону презрительный взгляд. С тех пор, как они разругались, Жаклин часто встречала его подобными взглядами, но вот уже несколько дней презрение это зашкаливало.

· Роб, - услышал он голос Бригса, - сказать, что я возмущён, значит, не сказать ничего!

· Что такое? – Роб обернулся к своему приятелю.

· Но ведь это я, по сути, расследовал то дело, а Кёрш объявил благодарность Джерси! Она же палец об палец не ударила! Только появлялась на заседаниях и на допросах, щёки важно раздувала и делала умное лицо! И вот этой…. Благодарность! А мне нет, меня вообще проигнорировали! – Бригс задыхался от злости.

· Всё понятно, - вздохнул Роб, - у неё тайный роман с Кёршем.

· Да ты что! –  ахнул Бригс.

· Всё сходится, Руди, - сказал Роб, - сам посуди: Кёрш ей всё разрешает, ни за что объявляет благодарность, ты когда-нибудь получал от него благодарность даже по делу? Я нет. Так эта сука  ещё подговорила его дать мне глухарь. Ну вообще зацепиться не за что! Я даже Малдера просил помочь. Он дал мне кое-какую информацию, но куда-то исчез и уже второй день не показывается на службе. И Дана куда-то пропала, взяла отпуск за свой счёт, я узнавал.

· Ну и где справедливость! – Бригс по-прежнему не мог успокоиться, - Из-за того, что Жаклин спит с начальником, ей можно всё! Нет, я этого так не оставлю!

· Не грусти, Руди, - Роб хлопнул приятеля по плечу, - должность фаворитки его величества очень ненадёжна, сегодня она  обласкана, а  завтра…Вот увидишь, Бригс, всё ещё образуется, - Роб усмехнулся и пошёл искать Малдера, надеясь, что он появился в своём подвале.

………………………………………………………………………..

Малдер довольно быстро узнал, где проживает доктор Френк Джонсон. Позвонив в его консультацию и представившись мужем одной из его пациенток, Малдер узнал, что Френка нет в городе. Чутьё Лиса подсказывало, что Френк остановился в мотеле, недалеко от дома Маргарет и ждёт, когда Дана не выдержит мучений и вернется к нему. От этой мысли ему стало неприятно до физического ощущения. Даже когда Скалли не была его женщиной, он даже не допускал мысли, что у неё кто-то есть или может быть. Иногда вечерами, сидя перед включенным видеомагнитофоном, он думал о том, как же она обходится без близости с мужчиной, ведь это же совершенно недопустимо, чтобы она имела какого-то случайного партнёра или (ещё лучше!), вибратор, но потом он решил, что женщины, скорее всего, не нуждаются в этом так сильно. К тому же, есть такое понятие как сублимация. Малдер вспомнил, что вообще не думал о сексе, если вёл очень интересное для него расследование, а уж когда жизни грозила опасность, то тут уж точно было не до этого. Обычно, он твёрдо знал, что у Скалли никого нет, и очень радовался, когда у неё срывалось свидание или многообещающее знакомство заканчивалось разочарованием. Теперь Малдер не понимал, как он мог всё это время из-за какого-то дурацкого страха не понравится Скалли добровольно лишать себя такого наслаждения. От мыслей  о Дане всё его тело вновь заныло. Малдер захотел тихо заскулить подобно лису, оставшемуся без своей самки в брачный период. Он осторожно открыл дверь квартиры Френка Джонсона и прокрался вовнутрь. 

     Квартира Френка была довольно большой. Было очевидно, что хозяин ни в чём не отказывает себе. Малдер внимательно осмотрел комнаты. Везде был относительный порядок. Но особенно красиво и уютно было в спальне. Малдер с ненавистью посмотрел на  широкую двуспальную кровать, терпеливо ожидающую Френка и, конечно же, его женщину. Малдер почувствовал, что в нём закипает злость на невесть откуда взявшегося соперника. Он принялся терпеливо обыскивать всю квартиру: где же может быть то, о чём говорила Сандра? В верхнем ящике стола лежали несколько фотографий молоденькой Скалли. Малдер вдруг поймал себя на мысли о том, что никогда не видел детских и юношеских снимков своей напарницы. Как-то так получилось, что за семь лет работы они ни разу не сели вместе посмотреть на фотографии своего далёкого детства. Это, безусловно, упущение, подумал Малдер и решил, что если только Скалли вернется к нему, то они обязательно посмотрят все свои фотоальбомы. Молодая длинноволосая девушка была похожа и не похожа на Скалли. Те же решительные глаза, нежные, очень соблазнительные губы, но лицо на фотографии по-юношески кругленькое и по-своему интересное. Малдер пересмотрел все пять снимков, но это было не то, что он искал.  Малдер  сунул фотографии в карман, он не мог позволить им оставаться здесь. 

    Больше ничего заслуживающего интереса в комнате не было, и только гениальное чутье заставило Лиса более внимательно осмотреть одну из стен спальни. Там он и обнаружил вход в смежную комнату, о существовании которой никто, очевидно, не должен был знать. В предчувствии удачи Малдер шагнул туда и … обмер. То, что он искал, превзошло все его ожидания. Комната была очень маленькая, без окон,  отгороженная перегородкой от остальной части спальни по желанию хозяина. На стене, оббитой шёлком, висел портрет Скалли, выполненный очень талантливо, аккуратно и профессионально. Нарисованная Дана выглядела просто изумительно: художник особенно подчеркнул выразительность её глаз и с  удовольствием выписал губы. Возле портрета молодой женщины висело множество самых разных фотографий, запечатлевших Скалли весёлую, грустную, смеющуюся и задумчивую, улыбающуюся и злую, ласковую и надменную, неприступную и соблазнительную. Малдер подумал, что это просто удивительно, что за время своего не слишком долгого знакомства с Даной Френк успел сделать столько разнообразных снимков. В комнате стояло несколько столиков, на которых были разложены женские вещи. Малдер догадался, что эти платья, юбки, брючки и кофточки когда-то принадлежали Дане. Вещей было немного, и сохранялись они  в идеальном порядке, а на отдельном столике лежали тонкие шёлковые и кружевные принадлежности женского нижнего белья, тоже, очевидно, когда-то принадлежащих Скалли.  Но больше всего Малдера поразило то, что создал Френк под портретом Даны. На столике в маленьком изящном подсвечнике горела ароматическая свеча, а рядом на бархатной подушечке лежали соединённые золотой булавкой фотографии Френка и Даны.

· С ума сойти можно, -  выдохнул Малдер, - да это же настоящий алтарь!

 Он приблизился к горящей свече и взял соединённые фотографии. Первым его желанием было разъединить их, но он вспомнил слова Сандры, которая предугадала, что может найти агент в квартире Френка. 

«Скорее всего, он сделал привязку, используя фотографию этой женщины и свою собственную.  Найди их, но не разъединяй, я это сделаю сама», - говорила Сандра. Но такого помешательства на своей Дане Малдер увидеть не ожидал. Обилие снимков, бережно сохранённая одежда, горящая свеча – всё это произвело на Малдера гнетущее впечатление. Он принялся снимать фотографии и прятать их в свои карманы. «Ни одной не оставлю, - с ненавистью подумал он и задул свечу. Что делать с одеждой, Малдер не знал, но мысль о том, что она останется здесь и будет дальше служить объектом фетишизма, очень угнетала его. Малдер поднял бархатную подушечку и от изумления даже вскрикнул: под ней лежали скреплённые булавкой (правда, обыкновенной) фотографии Жаклин и Кёрша.

· Держу пари, что она уже получила благодарность с занесением в личное дело, - проговорил Малдер и поражённо покачал головой.

………………………………………………………….

Малдер вошёл в свою квартиру и окликнул Сандру. Та удобно устроилась на диване и смотрела телевизор.

· Ну как, тебе удалось что-нибудь найти? – поинтересовалась она.

· Даже больше чем я думал. Он, действительно, ненормальный! Это же не любовь! Это какое-то ужасное обожание! Признаться, я шокирован увиденным, - выдохнул Малдер и достал из карманов фотографии Скалли.

………………………………………………………….

Маргарет, Билл и его жена Тара ужинали в грустном молчании. Маргарет ни на минуту не прекращала думать о депрессии Даны. А в том, что у её дочери была депрессия, женщина не сомневалась. Она всегда знала Дану как очень сильную личность, которая не давала себе расклеиваться. Но ведь даже самое крепкое дерево способно сломаться. Слишком много пришлось пережить её Дане. Маргарет помнила, как горько плакала её дочь, когда уже не осталось никакой надежды на выздоровление от той страшной болезни, название которой Маргарет даже боялась произнести вслух. Но болезнь отступила и, казалось, что всё плохое уже позади, но вскоре выяснилось, что у Даны не может быть детей. Это тоже был страшный удар. Маргарет пыталась несколько раз представить себя на её месте и ёжилась. Ощущения были ужасные. А особенно больно было смотреть, с какой тоской смотрела Дана на беременную Тару. Тогда Маргарет ловила себя на мысли, что её Дана была бы очень красивой с большим животом, и особенно прекрасной с младенцем на руках. А потом была Эмили. Тогда Маргарет серьёзно испугалась, что Дана этого не вынесет. Время, безусловно, хороший доктор, но Маргарет очень боялась, что Дана нет-нет да вспомнит эту череду грустных событий и тогда… Тогда будет депрессия. Маргарет очень боялась этого состояния, и сама едва не впала в отчаяние, видя, что происходит с её Даной. Беспокоил её и некий Френк с явными отклонениями в психике. Господи! Что он тогда наговорил, умоляя пустить его к Дане! Даже Билл испугался не на шутку.

· Мама, - услышала Маргарет его голос, - Дана опять не захотела есть?

· Да, - грустно ответила Маргарет.

· Нужно что-то делать, мама! Это не может так дальше продолжаться!

· Да, Билл. Но звонил Малдер и сказал, что всё переменится к лучшему. Я почему-то хочу в это верить.

· Малдер, - недовольно буркнул Билл. Но Маргарет почувствовала, что в этом недовольстве нет прежней ненависти к другу её дочери. Впрочем, Маргарет догадывалась, что между ним и Даной уже не просто дружеские отношения. Дана как-то намекнула ей в разговорах, но подробно расспросить пока не выпадало возможности.

· Мама, - услышала Маргарет голос Даны и обернулась. Её дочь стояла, опираясь на косяк двери, бледная и осунувшаяся.

· Дана, - Маргарет подбежала к ней. – Что случилось?

· Кажется, меня отпустило, - тихо ответила Скалли и обняла мать.

…………………………………………………………………..

Малдер появился на следующее утро. Маргарет встретила его со счастливой улыбкой.

· Фокс, ей уже намного лучше. Она встала и даже неплохо поела. Господи, неужели всё образуется!?

Лицо Малдера сразу посветлело.

· Я к ней, можно?

· Ну конечно же!

………………………………………….

 Малдер прижал к себе Скалли. 

· Ты даже не представляешь, как я истосковался по тебе, - тихо сказал он в рыжие волосы. 

Дана прильнула к нему и с радостью отметила, что её больше ничего не раздражает в напарнике, а в теле появилось, наконец-то, приятное томление, говорящее о том, что хозяйка уже слишком долго спит одна. Она представила себе близость с Малдером и ощутила приятную дрожь во всём теле.

· Меня почему-то отпустило, я больше не чувствую той ужасной тоски и грусти. Меня больше не тянет к Френку, - радостно прошептала она, щекоча своими губами шею Малдера.

· Ты даже не представляешь, что  сделал этот Френк. Если расскажу, не поверишь, - сказал Малдер. – Но уже всё исправлено. Теперь всё будет хорошо.

Маргарет улыбалась, глядя на Тару: 

· Я знала, что у них что-то есть, - довольно сообщила она.

· Честно говоря, - услышали женщины голос Билла, - я не в восторге от пары сестры. Но пусть лучше такой, чем тот ненормальный.

ГЛАВА 15

Доктор нагнулся над орущим и рыдающим Френком, вколол из шприца успокоительное и дал санитарам молчаливое указание уложить его на носилки.

· Я услышала такие жуткие крики,  подумала, что его убивают, - причитала испуганная соседка Френка. Прибегаю, а он всё крушит, ломает и так кричит!

Доктор выслушал показания соседки и ушёл вслед за санитарами, уносящими Френка.

     Через некоторое время Доггетт, как единственный близкий родственник больного, был вызван в психиатрическое отделение Вашингтонского медицинского центра. Лечащий Френка врач объяснил ему, что у Френка случился очень сильный нервный срыв. Поскольку несколько лет назад это уже было, но в более лёгкой форме, то рецидив может иметь самые плачевные последствия.

· Ему станет лучше? – спросил Доггетт.

· Этого никто не знает. Для современной медицины психика человека ещё очень во многом остаётся загадкой. Мы, конечно же, сделаем  всё возможное, чтобы помочь вашему брату, - и немного помолчав, доктор добавил, - я ведь его знаю. Это очень хороший гинеколог, он лечил мою жену от бесплодия. Мы, можно сказать, в неоплатном долгу перед мистером Джонсоном.

· Можно мне к нему? – грустно спросил Доггетт.

· Да. Но сейчас он находится под воздействием успокоительного, поэтому он покажется вам вялым и апатичным, - предупредил доктор.

Доггетт зашёл в палату, где лежал его брат.

· Френк, - позвал его Джон, - ты слышишь меня?

Френк открыл глаза и, увидев брата, попытался протянуть  к нему руку, но этого ему не удалось, поскольку ради безопасности, руки Френка были стянуты ремнями.

· Он украл её у меня, всё забрал, - тихо, со слезами на покрасневших глазах ответил он. - Он забрал у меня мою Дану, мою любимую жену, мою сладкую львицу. Я не смогу без неё, Джон! Если бы тогда ты попробовал её, то ты бы понял меня сейчас.

· Френк, - Джон провел рукой по лбу брата, - перестань думать о ней,  кто бы она ни была, так нельзя.

· Она досталась недостойному, Джон, ведь только я люблю и обожаю её, а он эгоист, параноик с кучей комплексов, использующий мою богиню для удовлетворения своей похоти.

· Френк, кто бы он ни был, твоя Дана выбрала его. Постарайся не думать об этом. Лучше выздоравливай поскорее, я очень волнуюсь за тебя.

· Он забрал её у меня. Всё забрал, даже вещи! Как теперь я буду наслаждаться ею? – Френк вяло заплакал, но волнение начало нарастать в нём. Расстроенный Доггетт нажал на кнопку вызова медсестры.

……………………………………………………………………….

Скалли засыпала, чувствуя приятную усталость и сытость от ласк и близости. Малдер лежал рядом, обнимая её, и довольно улыбался. Обычно после таких сладких мгновений ему хотелось спать, но сегодня сон не шёл к нему. Его всё ещё не покидало состояние радостного возбуждения, которое усиливалось впечатлениями от всего пережитого. Мысль о том, что он может потерять Скалли, теперь была невыносима ему. Его привязанность к ней и потребность всё время ощущать её рядом с собой зашли слишком далеко. Малдер осторожно встал с постели и, ничем не прикрыв своей наготы, вышел из спальни. Увидев, что его тело мелькнуло в зеркале, он вспомнил глупую детскую примету насчёт того, что нельзя смотреть на своё  обнажённое отражение. «А я и не смотрю», - мысленно усмехнулся Малдер и вспомнил, что Скалли всегда слегка шокировало его абсолютная раскованность. Она не могла заставить себя выйти из спальни, не спрятав своё тело в халат или его рубашку (о, как ей идёт быть в одной его рубашке!). Малдер достал из-за дивана что-то завёрнутое в старую простынь. Он осторожно освободил картину и любовно осмотрел изображение молоденькой Даны. Портрет ему очень нравился, но показывать его Скалли он не решался, вдруг у неё будут возникать грустные мысли. Пусть пока эта работа талантливого художника будет его маленькой тайной. Малдер коснулся носа и губ нарисованной Даны и ласково-удовлетворённо улыбнулся.

…………………………………………………………………

Кёрш вернулся со службы домой очень поздно, но, не смотря на усталость, у него  было  хорошее настроение. Ему казалось, что какой-то груз упал с его плеч. Что, в конце концов, возомнила о себе эта Джерси! Но теперь, когда эта идиотская страсть прошла, он покажет ей её место! Взгляд Кёрша упал на телефон. О! Как давно он не звонил к Ней! Кёрш набрал номер и  через пару гудков услышал женский голос, приятно сообщивший ему, что он попал в службу 900.

· Я хочу Лейлу.

· Сейчас…. Привет, эта Лейла, - Кёрш зажмурился от удовольствия.

· Привет. Это Джек. Я давно не звонил, был очень занят. Ты помнишь меня, Скарлетт?

· О, привет, Джек! Конечно, я помню тебя! Я очень скучала, куда ты пропал, мой любимый господин? - Кёрш радостно вздохнул и вновь зажмурился от охватывающего его возбуждения. Немного хрипловатый голос, удивительно похожий на  голос Скалли, легко рисовал в его воображении хозяйку, с таким же бесподобным выговором «с».

· Моя маленькая расистка, ты же ведь не переносишь негров?

· Да, за что жестоко наказана, я люблю тебя, Джек, тебя, самого чёрного и ненавистного из всех афроамериканцев! Я сгораю от страсти, когда вижу тебя, но гордыня велит скрывать мне свои чувства.

· Всё правильно, детка, - тихо прорычал в трубку Кёрш.

· Но однажды я не сдержалась и выдала свои истинные чувства.

· Ты зашла ко мне в кабинет с отчётом.

· Да. На мне тёмный строгий деловой костюм, но блузка расстёгнута на первые две пуговицы. Вторую пуговицу я расстегнула, когда заходила к тебе.

· Твои глаза выдали тебя. Скажи мне, что они говорили?

· Я хочу тебя, Джек, - прошептала трубка, и Джек застонал. 

КОНЕЦ
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